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Das 

 
Kommen 

 
des 
der 

 
zur Führung geeigneten 

zur Führung beauftragten 
heiligen 

zur Verfügung stehenden 

 
Geistes 
Atmung 

 
1.)  1.) 

 prp dt 

kai. evn 
Und in 

 infolge von 

 
dt ne  

tw/|  
dem, weil 

 
 if pr md/ps 

 sum&plhrou/sqai 
bestimmt war es, sich insgesamt-zu vervollständigen 

 sich insgesamt-vollständig zu erfüllen 
 sich insgesamt-vollständig zu füllen 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
insgesamt-vervollständigt zu sein insgesamt-vervollständigt zu werden 

insgesamt-vollständig erfüllt zu sein insgesamt-vollständig erfüllt zu werden 
insgesamt-voll zu sein insgesamt-voll zu werden 

 
prp ak  ak fe 

 th.n h`me,ran 
hinein in den Tag 

h
für   

 
 gn fe 3 p pl ipe 

th/j penth&kosth/j h=san 
des Fünf-zigsten da waren sie 

 Pfingsten,  

 
[a2, A, B, C: aj no ma pl] [R: aj no ma pl] 

@pa,ntej# @a[&pantej# 
[alle] [welche-alle] 

 [allesamt] 

 
[C3, R: av] av 

@o`mo&qumado.n# o``mou/ 
[gleich-fühlend] gleichzeitig 

[einmütig]  

 
prp ak  pna ak ne 

evpi. to. auvto, 
auf zu das selbe. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„waren sie alle gleichzeitig auf dasselbe zu da.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„waren sie allesamt gleichfühlend gleichzeitig auf dasselbe zu da.“ 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„waren sie gleichfühlend gleichzeitig auf dasselbe zu da.“ 

 

Das 

Kommen 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

 

Und 

infolge 

von 

dem, 

weil 

es 

bestimmt 

war, 

sich 

h
für 

den 

Tag 

des 

Pfingsten 

insgesamt 

vollständig 

zu 

erfüllen, 

1
waren 

1
sie 

1
gleichzeitig 

1
auf 

1
dasselbe 

1
zu 

1
da. 
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2.)  2.) 
 3 pa2 md dp ig 

kai. evge,neto 
Und (jetzt) individuell wurde es 

 (jetzt) individuell geschah es 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 
av prp gn 

a;&fnw evk 
un-scheinend aus 

anscheinend
2
-aus dem Nichts

1 
 

die Art und Weise vorher nicht-offenbart  
jählings  
plötzlich  

unvoraussehbar  
unvermutbar  

 
 gn ma  

tou/ ouvr&anou/  

dem sichtbar-Oberen ein 
 Himmel  

 
no ma av  

h=coj w[s&per  
{Wider}hall ebenso

2
-wie

1 
das 

Brausen   
Echo   

 
 pt pr gn fe md/ps 

 ferome,nhj 
eines sich tragenden 

 sich tragend fortbewegenden 
 sich hinbringenden 

 
pt pr gn fe md/ps (Zustand) pt pr gn fe md/ps (Vorgang) 

  

getragenseienden getragenwerdenden 
tragend fortbewegtseienden tragend fortbewegtwerdenden 

gebrachtseienden gebrachtwerdenden 

 
gn fe  aj gn fe 

pnoh/j  biai,aj 
Geistens eines Gewaltigen, 
Wehens,  Existenzbedrohlichen 
Atems   

 
 3 p a1 ig 

kai. evplh,rwsen 
und (jetzt) vervollständigte es 

 (jetzt) vollständig erfüllte es 
 (jetzt) vollständig füllte es 

 
aj ak ma  ak ma 

o[lon to.n oi=kon 

ganze die Wohnstätte, 
  Wohnung 

 
 3 p pl ipe 

ou- h=san 

wo waren sie 

 
 pt pr no ma pl md/ps dp 

 kaq&h,menoi 
als selbst Herab-Sitz Habende 

 selbst Danieder-Sitzende 
 selbst 

hb
Sitz Habende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Herab-Sitz Veranlaßtseiende zum Herab-Sitz Veranlaßtwerdende 

zum Danieder-Sitzen Veranlaßtseiende zum Danieder-Sitzen Veranlaßtwerdende. 
zum 

hb
Sitzhaben Veranlaßtseiende zum 

hb
Sitzhaben Veranlaßtwerdende 

 

 

Und 

es 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

anscheinend 

aus 

dem 

Nichts 

aus 

dem 

Himmel 

ein 

{Wider}hall, 

ebenso, 

wie 

das 

eines 

sich 

tragend 

fortbewegenden 

gewaltigen 

Wehens 

und 

füllte 

(jetzt)
a
 

vollständig 

die 

ganze 

Wohnstätte, 

wo 

sie 

selbst 

als 

Daniedersitzende 

waren. 
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3.)  3.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p pl a1 ps ig 

w;fqhsan 
(jetzt) eraugbargemacht wurden sie 

(jetzt) für das Auge gewahrbargemacht wurden sie 
(jetzt) für das Auge wahrnehmbargemacht wurden sie 

 
prp dt 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
auf ihnen 

 
pt pr no fe pl md/ps pt pr no fe pl md/ps (Zustand) 

dia&merizo,menai  
sich durch-teilende durch-geteiltseiende 

sich durchweg-teilende durchweg-geteiltseiende 
 

pt pr no fe pl md/ps (Vorgang) no fe pl 

 glw/ssai 
durch-geteiltwerdende Zungen 

durchweg-geteiltwerdende  
 

[a2, A, B, C, R: av] prp gn 

@ẁs&ei.#  
[wie-wenn] aus 
[wie etwa]  

 
gn ne a a, a2, B 

puro,j  |kai.| 
Feuer |seiende| |und| 

 
a: 3 p pl a1 ig [a2, A, B, C, R: 3 p a1 ig] 

|evka,q&isan| @evka,q&isen# 
|(jetzt) Herab-Sitz nahmen sie| [(jetzt) Herab-Sitz nahm es] 

|(jetzt) allbezüglich-Sitz nahmen sie| [(jetzt) allbezüglich-Sitz nahm es] 
|(jetzt) 

hb
Sitz nahmen sie| [(jetzt) 

hb
Sitz nahm es] 

 
[A, C, R] prp ak  

@te# evfV e[na 
[außerdem] auf einen 

 
aj ak ma prp gn 3 p pl gn ma 

e[kaston  auvtw/n 

jeglichen - seinerseits 
 von ihnen. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben („es“ = „Feuer“): 

„Und auf ihnen wurden (jetzt)
a
 sich durchweg teilende Zungen etwa wie aus Feuer 

für das Auge wahrnehmbargemacht, 
und es nahm (jetzt)

a
 Sitz auf einen jeglichen von ihnen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben („es“ = „Feuer“): 

„Und auf ihnen wurden (jetzt)
a
 sich durchweg teilende Zungen etwa wie aus Feuer 

für das Auge wahrnehmbargemacht, 
außerdem nahm es (jetzt)

a
 Sitz auf einen jeglichen von ihnen.“ 

 

1
Und 

1
auf 

1
ihnen 

1
wurden 

1
(jetzt)

a
 

1
aus 

1
Feuer 

1
seiende 

1
sich 

1
durchweg 

1
teilende 

1
Zungen 

1
für 

1
das 

1
Auge 

1
wahrnehmbargemacht, 

1
und 

1
sie 

1
nahmen 

1
(jetzt)

a
 

1hb
Sitz 

1
auf 

1
einen 

1
jeglichen 

1
von 

1
ihnen. 
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4.)  4.) 
 3 p pl a1 ps ig 

kai. evplh,sqhsan 
Und (von jetzt an) erfüllt wurden sie 

 
a, A, B: aj no ma pl [C, R: aj no ma pl] 

|pa,ntej| @a[&pantej# 
|alle| [welche-alle] 

 [allesamt] 
 

prp gn  gn ne 

  pneu,matoj 
mitsamt des Geistes, 

 der Atmung 
 

 aj gn ne 

 a`gi,ou 
des zur Führung Beauftragten, 
der zur Führung Geeigneten 

 Heiligen, 

 zur Verfügung Stehenden 
 

 3 p pl a1 md dp ig 

kai. h;rxanto 
und (jetzt) individuell anfingen sie 

 (jetzt) individuell begannen sie 
 

if pr prp dt 

lalei/n  
zu sprechen in 

 
aj dt fe pl dt fe pl 

et̀e,raij glw,ssaij 
anderweitigen Zungen 

 Muttersprachen 
 Landessprachen, 

 
av  

kaq&w.j to. 
gemäß-wie der 
jeweils-wie die 

so, wie  
 

no ne 3 p ipe 

pneu/ma evdi,dou 
Geist gab er 

Atmung gab sie 
 

if pr md/ps dp 

avpo&fqe,ggesqai 
selbst davon-erschallen zu lassen 
selbst davon-verlauten zu lassen 

 
if pr md/ps dp (Zustand) 

 
davon-zum Erschallenlassen veranlaßt zu sein 
davon-zum Verlautenlassen veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps dp (Vorgang) 

 
davon-zum Erschallenlassen veranlaßt zu werden 
davon-zum Verlautenlassen veranlaßt zu werden 

 
3 p pl dt ma 

auvtoi/j 
ihnen. 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und allesamt wurden (von jetzt an)
a
 erfüllt mitsamt des zur Führung beauftragten Geistes,“ 

 

1
Und 

1
alle 

1
wurden 

1
(von jetzt an)

a
 

1
erfüllt 

1
mitsamt 

1
des 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geistes, 

und 

sie 

fingen 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

in 

anderweitigen 

Landessprachen 

zu 

sprechen, 

so, 

wie 

der 

Geist 

ihnen 

gab, 

selbst 

davon 

erschallen 

zu 

lassen. 
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 Zusammengelassenwerden 

 im Zusammhanggelassenwerden 
Das Verstandenwerden 

 
  Zungen 
  Muttersprachen 

der anderweitigen Landessprachen 

 
5.)  5.) 

3 p ipe  

h=san de. 
Waren sie aber 

 
a, A: prp ak [a2, B, C, R: prp dt] 

|eivj| @evn# 
|hinein in| [in] 

 C = 2 
 

a, A [a2, B, C, R] hebrÜ: ak / dt fe 

  vIerou&salh.m 
|den| [dem] zielseienden-Frieden 
|den| [dem] durchtränkenden-Frieden 
|den| [dem] überfließenden-Frieden 
|den| [dem] errechteten-Frieden 
|die| [der] Jeru-Salem 

  C = 3 
 

a, A:   

   
|Gekommene|, ja dort 

 
pt pr no ma pl [A, B, C, R: hebrÜ: no ma pl] 

kat&oikou/ntej @VIoudai/oi# 
von oben herab-Wohnende [Dankendem Zugehörige] 

allbezüglich-Wohnende [Bekennendem Zugehörige] 
jeweils-Wohnende, [Judäer] 

entsprechend-Wohnende [Juden,] 
C = 1 C = 5 

 
no ma pl   

a;ndrej   
Männer, die waren sie 
C = 4   

 
aj no ma pl 

euv&labei/j 
wohl-Nehmende 

wohlwollend-Annehmende 
in wohlangemessener Weise-in Anspruch Nehmende 

für das Wohlwollen-zur Annahme Empfangsausgerichtete 
für das Wohlwollen-zur Ergreifung Empfangsausgerichtete 

 
prp gn aj gn ne 

avpo. panto.j 
von alljeder 

 jeder 
 

gn ne gn ne pl 

e;&qnouj tw/n 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten der 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nation  
 

prp ak  ak ma  

ùpo. to.n ouvr&ano,n  
unter dem sichtbar-Oberen seienden. 

unterhalb des Himmels.  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Es waren aber in Jerusalem dort jeweils Wohnende, Männer,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es waren aber hinein in die Stadt Jerusalem Gekommene, 
Juden, ja dort jeweils Wohnende, Männer,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Es waren aber in Jerusalem Juden, ja dort jeweils Wohnende, Männer,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Es waren aber dort jeweils Wohnende in Jerusalem, Männer, Juden,“ 

 

Das 

Verstandenwerden 

der 

anderweitigen 

Landessprachen 

 

1
Es 

1
waren 

1
aber 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
Gekommene, 

1
ja 

1
dort 

1
jeweils 

1
Wohnende, 

1
Männer, 

die 

für 

das 

Wohlwollen 

zur 

Annahme 

Empfangsausgerichtete 

waren 

von 

alljeder 

Nation 

der 

unter 

dem 

Himmel 

seienden. 
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6.)  6.) 
prp gn  

  
Ausgrund des 

Voraus  
Angesichts  

 
pt a2 gn fe md dp kt  

genome,nhj de. 
(faktischen) individuellen gewordenseienden aber 
(faktischen) individuellen geschehenseienden  

(faktischen) sich entwickelthabenden  
 

 gn fe pna gn fe 

th/j fwnh/j tau,thj 
der Stimme dieser 
des Tones dieses 
des Geräusches, dieses, 

 
3 p a2 dp ig  no ne 

sun&h/lqen to. plh/qoj 
(jetzt) zuammen-kam sie die Fülle, 

 
 3 p a1 ps ig 

kai. sun&ecu,qh 

und (jetzt) zusammen-gegossen wurde sie 
 (jetzt) verwirrt wurde sie, 
 (jetzt) in Aufregung gebracht wurde sie 

 
 a, B: 3 p a1 kt 

o[ti |h;kousen| 

da |(de facto) hörte er| 
 

[C: 3 p ipe] [A, R: 3 p pl ipe] 

@h;kouen# @h;kouon# 
[hörte er] [hörten sie] 

 
a [A, B, C, R: nu no ma] 

 @ei-j# 
|ein| [ein] 

 
pna no ma [A, R]  

e[kastoj   
jeglicher [von ihnen] 

 
prp dt  aj dt fe 

 th/| ivdi,a| 
in der eigenen 
 der laienhaften 
 dem idiomartigen 
 dem  
 der  
 dem  

 
dt fe prp gn 

dia&le,ktw|  
durchdringlichen-Wortsetzung seitens 

durchweg verwirrten-Wortsetzung ausgrund 
ursprünglich erwählten-Durchdachten  

erwählten-Durcheinander  
Mundart  
Dia-lekt  

 
 pt pr gn ma pl 

 lalou,ntwn 
der Sprechenden, 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrer Aussagen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„da sie, - ein jeglicher von ihnen -, (de facto)
a
 in der eigenen Mundart 

seitens ihrer sprechenden Aussagen hörten.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„da ein jeglicher (de facto)
a
 in der eigenen Mundart 

seitens ihrer sprechenden Aussagen hörte.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt (ipe statt a): 

„da ein jeglicher in der eigenen Mundart 
seitens ihrer sprechenden Aussagen hörte.“ 

 

Aber 

 
ausgrund 

 
des 

 
(faktischen)

a 

 

individuellen 

 
Geschehenseins 

 
des 

 
dieses 

 
Geräusches 

 
kam 

 
die 

 
Fülle 

 
(jetzt)

a 

 
zusammen, 

 
und 

 
sie 

 
wurde 

 
(jetzt)

a 

 
verwirrt, 

 
1
da 

 
1
ein 

 
1
jeglicher 

 
1
(de facto)

a 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
eigenen 

 
1
Mundart 

 
1
seitens 

 
1
ihrer 

 
1
sprechenden 

 
Aussagen 

 
1
hörte. 
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7.)  7.) 
3 p pl ipe md/ps 

evx&i,stanto 
Sich aus-ständigten sie 

Individuell aus-dem normalen Bewußtseinszustand kamen sie 
Sich entsetzten sie 

Individuell in Ek-Stase kamen sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
Zum Aus-ständigen veranlaßt wurden sie 

Zum aus-dem normalen Bewußtseinszustandkommen veranlaßt wurden sie 
Zum Entsetzen veranlaßt wurden sie 

Zum in Ek-Stasekommen veranlaßt wurden sie 
 

 a: aj no ma pl 

de. |a[&pantej| 
aber |welche-alle| 

 |allesamt| 
 

[A, C, C3, R: aj no ma pl]  

@pa,ntej# kai. 
[alle] und 

 
3 p pl ipe  pt pr no ma pl 

evqau,mazon  le,gontej 
staunten sie als Wortende 

sich verwunderten sie  Worte Gebrauchende 
  Sagende 

 
[C3, R: prp ak ak ma pl]  

@pro.j avllh,louj#  
[zu einander] : 

 
a [A, C, C3, R: aS] 

|ouvc| @ouvk# 
|Nicht| [nicht] 

 
[B]  

@ouvci,#  
[Ob nicht]  

[Ist’s nicht so, daß] 
 

a, A, B, C: 2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  

(jetzt) individuell gewahre du !, 
(jetzt) individuell wahrnehme du  

 
a, A, B2, C, C3: aj no ma pl [B, R: aj no ma pl] 

|a[&pantej| @pa,ntej# 
|welche-alle| [alle] 

|allesamt|  
 

pna no ma pl 3 p pl pr 

ou-toi, eivsin 
diese sind sie 

 
 pt pr no ma pl  

oi ̀ lalou/ntej  
die Sprechenden die 

 
hebrÜ: aj no ma pl  

Galilai/oi  
Zugehörige des Bezirks ? 

Galiläer  
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Sie kamen alle individuell aus dem normalen Bewußtseinszustand und staunten, 
wobei sie (wie folgt)

pt
 sagten: 

Nimm (jetzt)
a 
individuell wahr! 

Sind nicht die diese Sprechenden allesamt Galiläer?“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („allesamt“ bzw. „alle“ fehlt): 

„Sie kamen individuell aus dem normalen Bewußtseinszustand und staunten, 
wobei sie (wie folgt)

pt
 sagten: 

Nimm (jetzt)
a 
individuell wahr! 

Ist’s nicht so, daß die diese Sprechenden alle Galiläer sind?“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Sie kamen alle individuell aus dem normalen Bewußtseinszustand und staunten, 
wobei sie (wie folgt)

pt
 zueinander sagten: 

Nimm (jetzt)
a 
individuell wahr! 

Sind nicht die diese Sprechenden alle Galiläer?“ 

 

1
Sie 

 
1
kamen 

 
1
allesamt 

 
1
individuell 

 
1
aus 

 
1
dem 

 
1
normalen 

 
1
Bewußtseinszustand 

 
1
und 

 
1
staunten, 

 
1
wobei 

 
1
sie 

 
1
(wie folgt)

pt 

 
1
sagten: 

 
1
Nimm 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell 

 
1
wahr! 

 
1
Sind 

 
1
nicht 

 
1
die 

 
1
diese 

 
1
Sprechenden 

 
1
allesamt 

 
1
Galiläer? 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.73 
Mar 14.70 
Luk 22.59 

 
 
 
 
 

Joh 7.52 
Apg 1.11 
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8.)  8.) 
  1 p pl no 

kai. pw/j h`mei/j 
Und wieso wir, 

 
1 p pl pr  pna no ma 

avkou,omen  e[kastoj 
hören wir, ein jeglicher 

 
   

   
von uns seitens 

 
 prp dt 

  
ihrer in 

 
 aj dt fe 

th/| ivdi,a| 
der eigenen 
der laienhaften 
dem idiomartigen 
dem  
der  
dem  

 
dt fe 1 p pl gn 

dia&le,ktw| h`mw/n 
durchdringlichen-Wortsetzung unsererseits 

durchweg verwirrten-Wortsetzung unserer 
ursprünglich erwählten-Durchdachten unserem 

erwählten-Durcheinander unserem 
Mundart, unserer, 
Dia-lekt unserem 

 
prp dt pna dt fe 

evn h-| 
in welcher 

 
a, B, C, R: 1 p pl a1 ps kt 

|evgennh,qhmen| 

|(de facto) erwerdengemacht wurden wir| 
|(de facto) in das Erwerden gebracht wurden wir| 

|(de facto) gezeugt wurden wir| 
|(de facto) geboren wurden wir| 

 
[A: 1 p pl a1 ps kt] 

@evgenh,qhmen# 
[(de facto) werdengemacht wurden wir] 

[(de facto) in das Werden gebracht wurden wir] 
[(de facto) in das Geschehen gebracht wurden wir] 
[(de facto) in die Entwicklung gebracht wurden wir] 

 
 

 
? 

 

 

Und 

wieso 

hören 

wir, 

ja 

wir, 

- ein 

jeglicher 

von 

uns -, 

seitens 

ihrer 

in 

unserer, 

der 

eigenen 

Mundart, 

1
in 

1
welcher 

1
wir 

1
(de facto)

a
 

1
geboren 

1
wurden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.6 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„in 

welcher 

wir 

(de facto)
a
 

in 

die 

Entwicklung 

gebracht 

wurden?“ 

 



30. März 2022  Apg 2.1-47  
15. November 2007-6. Dezember 2007 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

37 

Aufzählung 

 
der 

 
ihre 

 
Zungen 

Muttersprachen 
Landessprachen 

 
Zusammenlassenden 

Verstehenden 
 

9.)  9.) 
 no ma pl 

 Pa,r&qoi 
Die Zugehörigen zu den Daneben-Gesetzten 

 Zugehörigen zu den Neben-Göttern 
 Par-ther 

 

  

kai.  
und die 

 

hebrÜ: no ma pl [a2, A, B, C, R] 

Mh/doi @kai. 
Zugehörigen zu der Bemessenheit [und 

Meder  
 

 [a2, A, C, R: aramÜ: no ma pl] 

 @VElami/tai# 
die] [Zugehörigen zu der Verheimlichten] 

 [Zugehörigen zu den Unbekannten] 
 [Elamiter] 

 

[B: aS]  

@Aivlamei/tai# kai. 
 und 

 

 pt pr no ma pl 

oi ̀ kat&oikou/ntej 
die von oben herab-Bewohnenden 

 allbezüglich-Bewohnenden 
 jeweils-Bewohnenden 
 entsprechend-Bewohnenden 

 

 ak fe  

th.n Meso&potami,an  
die Tränk

2
-Mitte

1 
die 

die Mitte-der Tränke die 
das Meso-Potamien, das 

 

hebrÜ:ak fe   

VIoudai,an te kai. 
Dankende außerdem auch 

Bekennende   
Judäa,   

 

 ak fe 

 Kap&pa&doki,an 
das brand-gegeistete-Meinungsbildende 
das brand-gegeistete-Herrliche 

das brand-wehende-Herrliche 
das brand-atmende-Herrliche 
die Lohe-Herrliche 
die durch Lohe-Lichtabstrahlende 
die durch Lohe-Lichtausstrahlende 

das Kap-pa-dokien, 
 

 ak ma  

 Po,nton kai. 
die Sinktiefe und 
das Pontos  

 

 ak fe 

th.n VA&si,an 

die Un-Bebebte 
 nicht-durch Erdbeben Erschütterte 
 Un-Gesiebte 
 Wustige 

hebrÜ: Machende 
hebrÜ: Tuende 
hebrÜ: Verschlierte 

 A-sien, 
 

 

Aufzählung 

der 

ihre 

Landessprachen 

Verstehenden 

 

Die 

Parther 

und 

die 

Meder 

[und 

die 

Elamiter] 

und 

diejenigen, 

die 

jeweils 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

die 

Landschaft 

Mesopotamien 

bewohnen, 

die 

Provinz 

Jüdäa, 

außerdem 

auch 

die 

Landschaft 

Kappadokien, 

das 

Gebiet 

Pontos 

und 

die 

asiatischen 

Staaten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 17.6 
 
 
 
 
 

Dan 8.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.5 
Mar 1.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.1 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.2 
1 Petr 1.1 

 
 
 
 
 

Apg 13.1 
1 Petr 1.1 
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10.)  10.) 
 ak fe 

 Frugi,an 
das Land des Röstens 
die Phrugien, 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 ak fe 

 Pam&fuli,an 

das aus allen-Gesproßte 
das All-Stämmige 
das indem aus allen-Stämmen etwas ist 
die Pam-Phylien, 

 
 ak fe 

 Ai;&gupton 
das Ziegen-Geierige 

 Lämmer-Geierige 
 Ä-gypten, 

 
  

kai. ta. 
und die 

 
ak ne pl  

me,rh th/j 
Teile der 

 des 
 

hebrÜ: gn fe gn fe 

Libu,hj th/j 
Beherzten des 

Libyen,  
 

prp ak  

kata.  
bezüglich der 

 
 ak fe 

 Kurh,nhn 
 Geltunghabenden 

hebrÜ: Gebälkten 
hebrÜ: Burg Habenden 

 Herrscherin 
 Kyrene, 

 
  

kai. oi ̀
und die 
auch  

 
pt pr no ma pl 

evpi&dhmou/ntej 
sich in diesem Gebiet-öffentlich aufhaltenden 

sich im Gebiet-in der für sie fremden Heimat aufhaltenden 

 
gr / hebrÜ: no ma pl 

~Rwmai/oi 
Zugehörigen zu der Anstrengung 

Zugehörigen zu dem Hohen 
Römer, 

 
Codex Vaticanus und Textus Receptus 

haben 

die ersten 4 Wörter 

aus Vers 11 

noch 

in Vers 10 

 

die 

Landschaft 

Phrugien, 

außerdem 

auch 

die 

Landschaft 

Pamphylien, 

das 

Land 

Ägypten, 

und 

die 

Teile 

des 

Libyen, 

des 

bezüglich 

der 

Stadt 

Kyrene, 

und 

die 

sich 

im 

Gebiet 

in 

der 

für 

sie 

fremden 

Heimat 

aufhaltenden 

Römer, 

 
 
 
 
 
 

Apg 16.6 
Apg 18.23 
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Apg 15.38 
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11.)  11.) 
 hebrÜ: no ma pl 

 VIoudai/oi, 
die Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 no ma pl 

 pros&h,lutoi 
die Herzu-Gekommenden 

 Pro-selyten, 
 

 no ma pl 

 Krh/tej 
die Zugehörigen zu der Verlogenen 

 Kreter, 
 

  

kai.  
und die 

 
hebrÜ: no ma pl 1 p pl pr 

:Arabej avkou,omen 

Steppenbewohner hören wir 
Steppenlandbewohner  

Bewohner von Gemischten  
Mischbewohner  

Araber  
 

prp gn  

  
seitens der 

 
pt pr gn ma pl 3 p pl gn ma 

lalou,ntwn auvtw/n 

Sprechenden, ihrer 
 

 prp dt 

  
Aussagen in 

 
 dt fe pl 

tai/j h`mete,raij 
den unseren, ja unseren 

 
dt fe pl  

glw,ssaij ta. 
Zungen die 

Muttersprachen  
Landessprachen  

 
aj ak ne pl  gn ma 

megalei/a tou/ qeou/ 
großen Taten des Einsetzers 

  Absetzers 
  Schauenden 
  Gottes, 

 

 

die 

Juden, 

außerdem 

auch 

die 

Proselyten, 

die 

Kreter, 

und 

die 

Araber, 

- 

wir 

hören 

seitens 

ihrer 

sprechenden 

Aussagen 

in 

den 

unseren, 

ja 

unseren, 

Muttersprachen 

die 

großen 

Taten 

des 

Gottes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.48 
Jes 56.6 

 
 
 
 

Tit 1.12 
 
 
 
 
 
 

2 Chr 17.11 
 
 
 
 
 

Apg 10.46 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.4 
 
 
 
 
 
 

Ps 9.2 
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12.)  12.) 
3 p pl ipe md/ps 

evx&i,stanto 
Sich aus-ständigen sie 

Individuell aus-dem normalen Bewußtseinszustand kamen sie 
Sich entsetzen sie 

Individuell in Ek-Stase kamen sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Aus-ständigen veranlaßt werden sie 

zum aus-dem normalen Bewußtseinszustandkommen veranlaßt werden sie 
zum Entsetzen veranlaßt werden sie 

zum in Ek-Stasekommen veranlaßt werden sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Zustand) 

 
zum Aus-ständigen veranlaßt sind sie 

zum aus-dem normalen Bewußtseinszustandkommen veranlaßt sind sie 
zum Entsetzen veranlaßt sind sie 

zum in Ek-Stasekommen veranlaßt sind sie 
 

 aj no ma pl  

de. pa,ntej kai. 
aber alle und 

 
a, A, B: 3 p pl ipe md/ps 

|di&h&porou,nto| 

|sich durch und durch
1
-in Gang

3
-losigkeit

2
 befanden sie 

|sich durch und durch-in Verlegenheit befanden sie, 
|sich durch und durch-in Zwiespalt befanden sie| 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
durch und durch

1
-gang

3
-los

2
 wurden sie| 

durchweg-verlegen wurden sie| 
durchweg-zwiespältig wurden sie 

 
[C, R: 3 p pl ipe] 

@di&h&po,roun# 
[sich durch und durch

1
-in Gang

3
-losigkeit

2
 befanden sie] 

[sich durch und durch-in Verlegenheit befanden sie] 
[sich durch und durch-in Zwiespalt befanden sie] 

 
 aj no ma 

 a;lloj 
jeder andere 

 
prp ak  aj ak ma 

pro.j  a;llon 

zu dem anderen 
 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
pn ak ne ak-Umschreibung a: 3 p pr opt 

ti,  |qe,loi| 
Was darstellen |wollen möge es| 

 
[A, B, C, R: 3 p pr]  

@qe,lei#  
[will es] {wohl} 
A = 2  

 
pn ak ne if pr  

tou/to ei=nai  
dies zu sein ? 

 zu bedeuten  
A = 1   

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„und sie befanden sich alle durch und durch in Verlegenheit, 
indem sie (fortlaufend)

pt
 jeder andere zu dem anderen sagten: 

Was dies {wohl} darstellen will zu sein?“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und sie befanden sich alle durch und durch in Verlegenheit, 
indem sie (fortlaufend)

pt
 jeder andere zu dem anderen sagten: 

Was will dies {wohl} darstellen zu sein?“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (id statt md/ps): 

„und sie befanden sich alle durch und durch in Verlegenheit, 
indem sie (fortlaufend)

pt
 jeder andere zu dem anderen sagten: 

Was will dies {wohl} darstellen zu sein?“ 

 
Sie 

 
kamen 

 
aber 

 
alle 

 
individuell 

 
aus 

 
dem 

 
normalen 

 
Bewußtseinszustand, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
befanden 

 
1
sich 

 
1
alle 

 
1
durch 

 
1
und 

 
1
durch 

 
1
in 

 
1
Verlegenheit, 

 
1
indem 

 
1
sie 

 
1
(wie folgt)

pt 

 
1
jeder 

 
1
andere 

 
1
zu 

 
1
dem 

 
1
anderen 

 
1
sagten: 

 
1
Was 

 
1
möge 

 
1
dies 

 
1
{wohl} 

 
1
darstellen 

 
1
wollen 

 
1
zu 

 
1
sein? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.12 
Apg 17.18+20 
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13.)  13.) 
aj no ma pl  

e[teroi de. 
Anderweitige aber 

 
 pt pr no ma pl 

 dia&cleua,zontej 
als durch und durch-Spöttelnde 

 durchweg-Spöttelnde 
 durchdringend-Spöttelnde 

 
3 p pl ipe  

e;legon o[ti 
worteten sie daß 

die Worte gebrauchten sie : 
sagten sie  

 
prp gn  

  
von dem 

 
gn ne pt pe no ma pl md/ps 

gleu,kouj memestwme,noi 
süßen Wein sich Quellenlassenhabende 

Most sich Anfüllenlassenhabende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 3 p pl pr 

 eivsi,n 

Gequollenworden(seien)de sind sie. 
Angefülltworden(seiend)e  

 

 

Anderweitige 

aber 

sagten, 

indem 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

durch 

und 

durch 

spötteln, 

daß 

sie 

solche 

sind, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

von 

dem 

süßen 

Wein 

angefüllt 

worden 

sind. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 1.14 
1 Kor 14.23 
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2. 

 
Fließende 

Gedankenzufluß 
Wortfluß 

Rede 

 
des 

 
Felsigen 
Petrus 

 
: 

 
Bedeutung des Wunders 

  Außernatürlichen 

 
14.)  14.) 

  

  
Als ein 

 
pt a1 no ma ps kt 

staqei.j 
(de facto) Beständigtworden(seiend)er 

(de facto) in den Stand Gesetztworden(seiend)er 
 

   

  de. 
eines Ab-Gestellten aber 

 Geschickten  
 Apostels  

 
 no ma 

o ̀ Pe,troj 
der Felsige 

 Petrus 
 

prp dt dt ma pl 

su.n toi/j 
samt den 

zusammen mit  

 
nu dt ma pl 3 p a1 ig 

e[n&deka evp&h/ren 
eins-und zehnen (jetzt) allgebiets-hob er 

Elfen (jetzt) erhob er 
 

 ak fe 

th.n fwnh.n 
die Stimme, 

 
3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seinerseits und 

seine,  
 

3 p a1 md dp kt  

avp&efqe,gxato  
(de facto) individuell hinweg-erschallen ließ er sie 
(de facto) individuell hinweg-verlauten ließ er - 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen : 

 

 

2. Rede des Petrus: 

Bedeutung des Wunders 

 

Als 

einer, 

der 

zusammen 

mit 

den 

Elfen 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

aber 

in 

den 

Stand 

eines 

Apostels 

gesetzt 

worden 

war, 

erhob 

der 

Petrus 

(jetzt)
a
 

seine 
d
 Stimme 

und 

ließ 

ihnen 

(de facto) 

individuell 

hinwegverlauten: 

 
 

Apg 1.15 
Apg 2.22 

Apg 3.12+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.18 
Mat 28.16 
Apg 1.23 
Apg 5.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.8 
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vo vo ma pl vo 

 a;ndrej  
Ihr Männer, ihr 

 
hebrÜ: vo ma pl  

VIoudai/oi kai. 
Dankendem Zugehörige und 

Bekennendem Zugehörige  
Judäer,  
Juden  

 
 pt pr no ma pl 

oi ̀ kat&oikou/ntej 
die von oben herab-Bewohnenden 

 allbezüglich-Bewohnenden 
 jeweils-Bewohnenden 
 entsprechend-Bewohnenden 

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh.m 

den zielseienden-Frieden 

den durchtränkenden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem 

 
aj no ma pl  

pa,ntej  
alle : 

 
pna no ne 2 p pl dt aj no ne 3 p pr i! 

tou/to ùmi/n gnwsto.n e;stw 
Dies euch bekannt sei es, 

  bekanntgemacht  
  erkennbar  

 
 2 p pl a1 i! md ig 

kai. evn&wti,sasqe 
und (jetzt) individuell ins-Ohr nehmet ihr 

 
 ak ne pl 1 p gn  

ta. r̀h,mata, mou  
die Fließenden meinerseits ! 

 Gedankenzuflüse meine  
 Wortflüsse   
 Reden,   

 
15.)  15.) 

   2 p pl no 

ouv ga.r w`j ùmei/j 
Nicht denn, wie ihr, 

 
2 p pl pr 

ùpo&lamba,nete 
als unteren Grund davon ausgehend-annehmt ihr 

unterschwellig-annehmt ihr, 
 

pna no ma pl 3 p pl pr 

ou-toi mequ,ousin 
diese sich in einen Rausch befinden sie, 

 
3 p pr  

e;stin ga.r 

ist es denn 
 

 no fe  

 w[ra  
der Zeitabschnitt die 
die Stunde,  

 
nu no fe  ak fe pl 

tri,th th/j h`me,raj 
dritte des Tages, 

 

 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Judäer, 

und 

all 

diejenigen, 

die 

jeweils 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

die 

Stadt 

Jerusalem 

bewohnen: 

Dies 

sei 

euch 

bekannt, 

und 

nehmet 

meine 
d
 Reden 

(jetzt)
a
 

individuell 

ins 

Ohr! 

 

Denn 

nicht, 

wie 

ihr, 

ja 

ihr, 

unterschwellig 

annehmt, 

befinden 

sich 

diese 

in 

einen 

Rausch, 

denn 

es 

ist 

die 

dritte 

Stunde 

des 

Tages, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.16 
Apg 13.27 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.38 
 
 
 
 

Spr 1.2+5 
 
 
 
 
 

Apg 7.2 
Apg 22.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 1.14 
Eph 5.18 

1 Thes 5.7 
Apg 26.25 
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16.)  16.) 
 pna no ne 3 p pr 

avlla. tou/to, evstin 
etwas anderes ist bestimmt dies ist es 

sondern   

 
 pt pe no ne md/ps 

to. eivrhme,non 
das selbst Gedanken Fließenlassenhabende 

 selbst Geredethabende 

 
pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) prp gn 

 dia. 
Gedanken Fließengelassenworden(seien)de durch 

Geredetworden(seien)de  

 
 gn ma  

tou/ pro&fh,tou  
den Voraus-Erklärer den 

 Pro-Pheten,  

 
hebrÜ: gn ma  

VIw&h,l  
der Werdenmachende-ist der Einzüngige : 

der Werdenmachende-ist der eine Lehrende  
JHWH-ist GOTT  

Jo-el  

 
17.)  17.) 

 3 p ft md (dp) a, A, R: prp dt 

kai. e;stai |evn 
Und individuell sein wird es |in 

 individuell stattfinden wird es  

 
 aj dt fe pl dt fe pl 

tai/j evsca,taij h`me,raij| 
den letzten Tagen| 

 
[B, C: prp ak pna ak ne pl] 3 p pr 

@meta. tau/ta# le,gei 
[nach diesem] wortet er 

  die Worte gebraucht er 
  sagt er 

 
 no ma  

o`̀ qeo,j  
der Einsetzer : 

 Absetzer  
 Schauende  
 Gott,  

 
1 p ft prp gn  

evk&cew/ avpo. tou/ 
Aus-gießen werde ich von dem 
Vergießen werde ich  der 

Verschütten werde ich   

 
gn ne 1 p gn prp ak 

pneu,mato,j mou evpi. 
Geist, meinem, auf 

Atmung meiner  

 
aj ak fe ak fe  

pa/san sa,rka kai. 
alles Fleisch, und 

 
3 p pl ft  

pro&fhteu,sousin oi ̀
im voraus-erklären werden sie die 

pro-phezeien werden sie  

 
no ma pl 2 p pl gn  

ui`oi. ùmw/n kai. 
Söhne, eurerseits und 

 eure,  

 
 no fe pl 2 p pl gn 

ai ̀ qugate,rej ùmw/n 
die Töchter, eurerseits 

  eure, 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und nach diesem wird es individuell stattfinden,“ 

 

sondern 

dies 

ist 

es, 

welches 

durch 

den 

Propheten 

Joel 

(fortlaufend)
pt

 

geredet 

worden 

ist: 

 

1
Und 

1
in 

1
den 

1
letzten 

1
Tagen 

1
wird 

1
es 

1
individuell 

1
stattfinden, 

gebraucht 

der 

Gott 

die 

Worte: 

Ausgießen 

werde 

ich 

von 

meinem 
d
 Geist 

auf 

alles 

Fleisch, 

und 

prophezeien 

werden 

eure 
d
 Söhne 

und 

eure 
d
 Töchter, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 3.1-5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 2.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 36.27 
Sach 12.10 
Apg 2.33 

 
Gal 4.6 

1 Thes 4.8 
 

4 Mos 11.29 
Röm 5.5 
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  no ma pl 

kai. oi ̀ ne&ani,skoi 
und die jüngeren-Männer, 

 

2 p pl gn  ak fe pl 

ùmw/n  o`ra,seij 
eurerseits die besonderen Seherfahrungen 

eure,  Gesichterschauungen 
 

3 p pl ft md (dp) 

o;yontai 
individuell eraugen werden sie 

individuell mit dem Auge gewahren werden sie 
individuell mit dem Auge wahrnehmen werden sie, 

 

  

kai. oi ̀
und die 

 

no ma pl 

pr&es&bu,teroi 
Vor-Hinein-Schreitenden 

Vortritt Habenden,-bei dem Hinein-Schreiten 
Vor-Rangigen 

Gemeindeältesten, 
 

2 p pl gn prp dt dt ne pl 

ùmw/n  evn&u&pni,oij 
eurerseits infolge von im-Über-Geistetseienden 

eure,  im-Schlaf Eingegebenen 
  Träumen 
  in-Hy-pnotisiertseienden 

 

3 p pl ft ps (dp) (Zustand) 

evn&u&pniasqh,sontai 
werden im-Über-Geisten zum Erscheinungen sehen veranlaßt sein sie 

werden im-Schlaf zum Erscheinungen sehen veranlaßt sein sie 
werden zum Träumen veranlaßt sein sie 

werden in-Hy-pnose zum Erscheinungen sehen veranlaßt sein sie 
 

3 p pl ft ps (dp) (Vorgang) 

 
werden im-Über-Geisten zum Erscheinungen sehen veranlaßt werden sie 

werden im-Schlaf zum Erscheinungen sehen veranlaßt werden sie. 
werden zum Träumen veranlaßt werden sie 

werden in-Hy-pnose zum Erscheinungen sehen veranlaßt werden sie 

 
18.)  18.) 

  prp ak  

kai, ge evpi. tou.j 
auch doch auf die 

 

a: ak fe pl [A, B, C, R: ak ma pl] 

|d&ou,laj| @d&ou,louj# 
|Durch-Narbtinnen| [Durch-Narbten] 

|Sklavinnen| [Sklaven], 
 

1 p gn  prp ak  

mou kai. evpi. ta.j 
meine, und auf die 

 

a: ak ma pl [A, B, C, R: ak fe pl] 

|d&ou,louj| @d&ou,laj# 
|Durch-Narbten| [Durch-Narbtinnen] 

|Sklaven| [Sklavinnen], 
 

1 p gn prp dt  

mou evn tai/j 
meinerseits in den 

meine,   
 

dt fe pl pna dt fe pl 1 p ft 

h`me,raij evkei,naij evk&cew/ 
Tagen, dortigen aus-gießen werde ich 

 jenen, vergießen werde ich 
  verschütten werde ich 

 

prp gn  

avpo. tou/ 
von dem 

 der 
 

gn ne 1 p gn 

pneu,mato,j mou 
Geist, meinem, 

Atmung meiner 
 

 3 p pl ft 

kai. pro&fhteu,sousin 

und im voraus-erklären werden sie 
 pro-phezeien werden sie. 

 

 
und 

eure 
d
 jüngeren Männer 

werden 

individuell 

mit 

dem 

Auge 

Gesichterschauungen 

wahrnehmen, 

und 

eure 
d
 Gemeindeältesten 

werden 

infolge 

von 

im 

Schlaf 

Eingegebenen 

im 

Schlaf 

zum 

Erscheinungen 

sehen 

veranlaßt 

werden. 
 

1
doch 

1
auch 

1
auf 

1
meine 

d
 Sklavinnen 

1
und 

1
auf 

1
meine 

d
 Sklaven 

werde 

ich 

in 

den 

jenen 

Tagen 

von 

meinem 
d
 Geist 

ausgießen, 

und 

sie 

werden 

prophezeien. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 44.3 
Hes 39.29 
Tit 3.5+6 

 
 
 

Apg 21.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 3.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 11.29 
Joel 3.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 12.10 
Apg 21.4 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„doch 

auf 
meine 

d
 Sklaven 

und 
auf 

meine 
d
 Sklavinnen“ 
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19.)  19.) 
 1 p ft  

kai. dw,sw  
Und geben werde ich die 

 
ak ne pl prp dt  dt ma 

te,rata evn tw/| ouvr&anw/| 
Wunder in dem sichtbar-Oberen 

Außernatürlichen   Himmel 

 
a, B, C, R   

a;nw kai.  
oben und die 

 
ak ne pl prp gn  

shmei/a evpi. th/j 
Zeichen gebiets des 
Signal  der 

Andeutung   

 
gn fe av  

gh/j ka,tw  
Erdlands herab : 

Erde   

 
ak ne   

ai-ma kai.  
Blut und das 

 
ak ne  

pu/r kai. 
Feuer und 

 
 ak fe 

 av&tmi,da 
das Un-Schneidende 
den Dampf 

 
 gn ma 

 ka&pnou/ 
der Brand-Gegeisteten 
der Brand-Wehenden 
der Brennenden-durch Atmung 
der Lohe 
des Rauches. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („oben“ fehlt): 

„Und ich werde Wunder in dem Himmel und Zeichen auf dem Gebiet der Erde herab geben:“ 

 

1
Und 

1
ich 

1
werde 

1
Wunder 

1
in 

1
dem 

1
Himmel 

1
oben 

1
und 

1
Zeichen 

1
auf 

1
dem 

1
Gebiet 

1
der 

1
Erde 

1
herab 

1
geben: 

Blut 

und 

Feuer 

und 

Dampf 

des 

Rauches. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 12.1+3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 21.25 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 3.3 
Apk 6.12 

Apk 8.5+10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 9.2 
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20.)  20.) 
 no ma 

o ̀ h[lioj 
Die vollen Auswuchs Habende 

 Sonne 
 

3 p ft2 ps prp ak 

meta&strafh,setai eivj 
wird um-gewendet worden sein sie hinein in 
wird um-gekehrt worden sein sie  

wird verkehrt worden sein sie  
 

 ak ne  

 sko,toj kai. 
die völlige Beschattung und 

 Finsternis,  
 

 no fe prp ak 

h̀ selh,nh eivj 
der schimmernd Glänzende hinein in 
der Mond  
die Mondgöttin  
die Selene  

 
 ak ne  

 ai-ma pri.n 
das Blut, ehe 

 
 [B, R] if a2 dp kt 

 @h;# evlqei/n 
bestimmt ist es [als] (de facto) zu kommen 

 
a, a2, A, C prp ak a, B, C [a2, A, R] 

  @th.n# 
|hinein in| |den| [den] 

|
h
für|   

 
ak fe  gn ma 

h`me,ran  kuri,ou 

Tag des Geltenden 
  Herrn, 

 
  aj ak fe [A, B, C, R 

 th.n mega,lhn @kai. 
ja den Großen, [und 

 
 aj ak fe] 

 evpi&fanh/# 
das Auf-Erscheinende]. 

 [allgebiets-regentschaftliche Erscheinende] 
 [allgebiets-königliche Offenbarmachende] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„ehe es bestimmt ist 
h
für den Tag des Herrn, 

ja den großen, 
(de facto)

a
 zu kommen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„ehe es bestimmt ist 
h
für den Tag des Herrn, 

ja den großen, 
(de facto)

a
 zu kommen und das Auferscheinende.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„ehe es bestimmt ist als den Tag des Herrn, 
ja den großen, 

(de facto)
a
 zu kommen und das Auferscheinende.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„ehe es bestimmt ist 
h
für den Tag des Herrn, 

ja den großen, 
(de facto)

a
 zu kommen und das Auferscheinende. “ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„ehe es bestimmt ist als den Tag des Herrn, 
ja den großen, 

(de facto)
a
 zu kommen und das Auferscheinende.“ 

 

Die 

Sonne 

wird 

hinein 

in 

Finsternis 

umgewendet 

worden 

sein, 

und 

der 

Mond 

{wird} 

hinein 

in 

Blut 

{umgewendet 

worden 

sein}, 

1
ehe 

1
es 

1h
für 

1
den 

1
Tag 

1
des 

1
Herrn, 

1
ja 

1
den 

1
großen, 

1
bestimmt 

1
ist 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
kommen. 

 
 
 
 
 

Apk 8.12 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 4.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.29 
Mar 13.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 2.11 
Joel 3.4 
Joel 3.4 
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21.)  21.) 
[a1, A, B, C, R: 3 p ft md (dp)  

@kai. e;stai  
[Und individuell sein wird es : 

 
aj no ma pna no ma pk] [B] 

pa/j o]j a'n# @eva.n# 
Alljeder, welcher gleichsam] [so] 
[Jeder]  [in diesem Fall]  

 
[a1, A, B, C, R: 3 p a1 kj md kt 

@evpi&kale,shtai 
[(de facto) sich auf-berufen sollte / könnte / würde er 

[(de facto) individuell allgebiets-anrufen sollte / könnte / würde er 

 
 ak ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist,] 
[das, welches-gesetzmäßig ist,] 
[den Namen] 

 
 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 [Herrn 

 
3 p ft ps] 

swqh,setai 
wird gerettet werden er.] 
wird errettet werden er] 

[wird das Heil gebracht werden er] 
[wird sozial geholfen werden er] 

 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („so“ statt „gleichsam“): 

„welcher gleichsam sich (de facto)
a
 berufen sollte auf das,“ 

 
3. 

 
Fließende 

Gedankenzufluß 
Wortfluß 

Rede 

 
des 

 
Felsigen 
Petrus 

 
: 

 
 hinauferstandene  

Der auferstandene Sohn 

 
22.)  22.) 

vo vo ma pl vo 

 a;ndrej  
Ihr Männer, ihr 

 
a: hebrÜ: vo ma pl 

|VI&sdra&hlei/tai| 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-Gott 

I-sra-eliten, 

 
[A, B, C, R: aS] 2 p pl a1 i! ig 

@VIsra&hli/tai# avkou,sate 
 (jetzt) höret ihr 

 
 ak ma pl 

tou.j lo,gouj 
die Worte, 

 Erwogenen 
 Erwählten 
 Rechnungslegungen 
 Nachweise 
 Logiken 

 
pna ak ma pl  

tou,touj  
diese ! 

 

 

[Und 

es 

wird 

individuell 

sein: 

Alljeder, 

welcher 

1
gleichsam 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
berufen 

1
sollte 

1
auf 

1
das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Herrn 

ist, 

wird 

gerettet 

werden.] 

 

3. 

Rede 

des 

Petrus: 

Der 

auferstandene 

Sohn 

 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Israeliten, 

höret 

(jetzt)
a
 

die 

diese 

Worte! 

 
 

Joel 3.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.32 
Röm 10.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
1 Kor 12.3 

 
 
 
 

Apg 7.59 
 
 
 
 
 

Zef 3.9 
1 Kor 1.2 

Apg 4.7+12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.15 
Apg 2.14 

Apg 3.12+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.12 
Apg 5.35 

Apg 13.16 
Apg 21.28 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
Luk 18.37 
Joh 19.19 
Apg 10.38 

 



30. März 2022  Apg 2.1-47  
15. November 2007-6. Dezember 2007 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

49 

 hebrÜ: ak ma  

 VIh&sou/n to.n 
Den Er macht Werden-bedeutet Rettung den 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
 werdenmachenden-Rettrufer  
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
 <JHWH>,-der Rettung ist,  
 <JHWHs>-Rettrufer  
 Je-sus,  
 Jöho-schua  

 

a: hebrÜ: ak ma [A, B, C, R: aS] 

|Nazorai/on| @Nazwrai/on# 
Zugehörigen zu der Geweihten  

Nazarener,  
 

 ak ma  

 a;ndra  
den Mann, den 

 

 

pt pe ak ma md/ps 

avpo&dedeigme,non 
sich von Beweisen her-Aufzeigenlassenhabenden 

sich von Beweisen her-Zeigenlassenhabenden 
 

pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
von Beweisen her-Aufgezeigtworden(seiend)en 

von Beweisen her-Gezeigtworden(seiend)en 
 

prp gn  gn ma prp ak 

avpo. tou/ qeou/ eivj 
von dem Einsetzer hinein in 

  Absetzer 
h
in Richtung auf 

  Schauenden  
  GOTT  

 

2 p pl ak prp dt  dt fe pl 

ùma/j   duna,mesi 
euch in den Vermögenskräften 

   Kräften des Könnens 
   Machtkräften 
   Fähigkeiten 
   Dynamiken 

 

  dt ne pl  

kai.  te,rasi kai. 
und den Wundern und 

  Außernatürlichen  
 

 dt ne pl pna dt ma pl 

 shmei,oij oi-j 
den Zeichen, welche 

 Signalen  
 Andeutungen  

 

3 p a1 kt prp gn 3 p gn ma 

evpoi,hsen diV auvtou/ 
(de facto) getan hat er durch seiner 

(de facto) gemacht hat er  ihn 
 

 no ma prp dt  

o ̀ qeo.j evn  
der Einsetzer in der 

 Absetzer in der 
 Schauende in - 
 GOTT,   

 

dt ne prp gn 2 p pl gn av 

me,sw|  ùmw/n kaq&w.j 
Mitte - eurerseits gemäß-wie 
Mitte, - eurer, jeweils-wie 
mitten von euch so, wie 

 

 3 p pl no ma 2 p pl def pe 

 auvtoi. oi;date 
es selber gewahrt ihr 
  wahrnehmt ihr. 

 

 

Den 

Jesus, 

den 

Nazarener, 

den 

Mann, 

den, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

aufgezeigt 

worden 

ist 

von 

dem 

GOTT 

von 

Beweisen 

her 

h
in 

Richtung 

auf 

euch 

in 

Vermögenskräften 

und 

Wundern 

und 

Zeichen, 

welche 

der 

GOTT 

durch 

ihn 

(de facto)
a
 

in 

eurer 

Mitte 

getan 

hat, 

so, 

wie 

ihr 

es 

selber 

wahrnehmt. 

 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.2 
Joh 5.36 

 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 14.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 2.4 
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23.)  23.) 
pna ak ma  

tou/ton  
Diesen, den 

 
prp dt  

 th/| 
in dem 

 
pt pe dt fe md/ps pt pe dt fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

w`risme,nh|  
sich ersehenlassenhabenden ersehenworden(seiend)en 

sich begrenzenlassenhabenden begrenztworden(seiend)en 
sich abgrenzenlassenhabenden abgegrenztworden(seiend)en 

sich als Grenze festsetzenlassenhabenden als Grenze festgesetztworden(seiend)en 
sich definierenlassenhabenden definiertworden(seiend)en 

sich horizontierenlassenhabenden horizontiertworden(seiend)en 
 

dt fe  prp dt 

boulh/| kai.  

Zielwurf und in 
Rat   

Ratschluß   
 

 dt fe  

 pro&gnw,sei tou/ 
dem Vorher-Wissen des 

 Vor-Kenntnis  
 Pro-Gnose  

 
gn ma aj ak ma [a2, C3, R: 

qeou/ e;k&doton  
Einsetzers Heraus-Gegebenen, [als 
Absetzers   

Schauenden   
GOTTES   

 
 pt a2 no ma pl kt] 

 @labo,ntej# 
ihn (de facto) Nehmenlassenhabende] 

 [(de facto) Ergreifenlassenhabende] 
 

prp gn  

dia.  
durch die 

 
gn fe  

ceirw/n  
Hand der 

 
aj gn ma pl  

av&no,mwn  
ohne-Denken Bestimmendes Seienden als 

noch Bestimmungs
2
-losen

1 
 

noch ohne-Bestimmungseienden  
Un-Gesetzlichen  
Gesetz

2
-losen

1 
 

ohne-Gesetzseienden  
 

 pt a1 no ma pl kt 

 pros&ph,xantej 
ihn (de facto) Hin-Heftenlassenhabende 

 
2 p pl a2 kt 

avn&ei,lete 
(de facto) die Hinauf-Enthebung {des Lebensgeistes zu GOTT} veranlassen lassen habt ihr 

(de facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-entheben lassen habt ihr 
(de facto) {öffentlich} beseitigen lassen habt ihr, 

 

 

Diesen, 

den 

in 

dem 

Ratschluß, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

ersehen 

worden 

ist, 

und 

dem 

Vorherwissen 

des 

GOTTES 

Herausgegebenen, 

habt 

ihr, 

[nachdem 

ihr 

ihn 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

ergreifen 

lassen 

habt,] 

durch 

die 

Hand 

der 

Gesetzlosen 

(de facto)
a
 

{öffentlich} 

beseitigen 

lassen, 

indem 

ihr 

ihn 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

hinheften 

lassen 

habt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.22 
Luk 24.44 
Röm 8.29 

1 Petr 1.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 19.11 
1 Petr 1.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.33 
Apg 3.18 
Apg 4.28 
Apg 7.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.36 
Apg 4.10 
Apg 5.30 

Apg 10.39 
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24.)  24.) 
pna ak ma  

o]n o ̀
welchen der 

 

no ma 3 p a1 kt 

qeo.j avn&e,sthsen 
Einsetzer (de facto) hinauf-erstehen ließ er 
Absetzer (de facto) auf-erstehen ließ er 

Schauende  
GOTT  

 

 pt a1 no ma ef  

 lu,saj ta.j 
als (definitiv) Gelösthabender die 

 

ak fe pl  gn ma  

wvdi/naj tou/ qana,tou kaq&o,ti 
Wehen des Todes, gemäß-daß 

   alldieweil 
 

 3 p ipe aj no ne  

ouvk h=n dunato.n  
nicht war es Vermögensmacht, um 
keine  Machtfülle  

  Gekonntes  

  Befähigung  
  Dynamikfülle  

 

if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

kratei/sqai  
individuell zu halten gehalten zu werden 

individuell festzuhalten festgehalten zu werden 
 

3 p ak ma prp gn 3 p gn ma 

auvto.n ùpV auvtou/ 
ihn von her seiner 

selber von ihm. 

 
25.)  25.) 

 hebrÜ: no ma 

 Daui.d 
Der Befreundete 

 David 
 

 3 p pr 

ga.r le,gei 
denn wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 

prp ak a, B, C, R: 3 p ak ma 

eivj |auvto,n| 

hinein in |ihn| 
h
in Richtung auf  

 

[A: 3 p ak fe]  

@auvth.n#  
[sie] : 

 

1 p ipe  ak ma 

pro&orw,mhn to.n ku,rion 
Vorher-sah ich den Geltenden 

  Herrn, 
 

a, D: 1 p gn prp gn / av 1 p gn 

mou evn&w,pio,n mou 
meinerseits im-Auge meinerseits 

meinen, in-Auge meinem 
 

prp gn aj gn ma  

dia. panto,j  
durch hindurch alle Zeit, 

fortwährend 
 

 prp gn  aj gn ma pl 

o[ti evk  dexiw/n 
da aus der Empfangenden 

 
as

an  Empfangsbereiten 
   Rechtsbefindlichen, 

 

1 p gn 3 p pr   

mou, evstin i[na mh. 
meiner, ist er, auf daß nicht 

 

1 p a1 kj kt 

saleuqw/ 
(de facto) gerüttelt werden würde / könnte / sollte ich 

(de facto) erschüttert werden würde / könnte / sollte ich. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auf „Wehen“ bezogen, da feminin): 

„Denn David sagt 
h
in Richtung auf sie: 

Ich sah vorher meinerseits im Auge den Herrn durch alle Zeit hindurch,“ 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Denn David sagt 
h
in Richtung auf ihn: 

Ich sah vorher meinerseits im Auge den Herrn durch alle Zeit hindurch,“ 

 

welchen 

der 

GOTT 

(de facto)
a
 

auferstehen 

ließ, 

nachdem 

er 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(definitiv)
a
 

die Wehen des Todes 

gelöst 

hat, 

alldieweil 

keine 

Vermögensmacht 

war, 

um 

selber 

von 

ihm 

gehalten 

zu 

werden. 

 

1
Denn 

1
David 

1
sagt 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
ihn: 

1
Ich 

1
sah 

1
vorher 

1
in 

1
meinem 

1
Auge 

1
meinen 

d
 Herrn 

1
durch 

1
alle 

1
Zeit 

1
hindurch, 

da 

er 

as
an 

meiner 

Rechtsbefindlichen 

ist, 

auf 

daß 

ich 

(de facto)
a
 

nicht 

erschüttert 

werden 

würde. 

 
 

Ps 16.10 
Mat 28.6 
Luk 24.6 
Mar 16.6 
Röm 4.24 
1 Kor 6.14 
Eph 1.20 
Apg 3.15 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 22.6 
Ps 116.3 
Ps 9.14 

Ps 18.5-7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 16.8-11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.55+56 
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26.)  26.) 
prp ak pna ak ne 

dia. tou/to 
Wegen dieses 

halb Des 
 

3 p a1 ps kt a, B: 1 p gn 

huv&fra,nqh |mou| 
(de facto) wohl-gesinnt wurde es |meinerseits| 

(de facto) fröhlich wurde es  
 

 no fe [a2, A, C, R: 1 p gn]  

h̀ k&ardi,a @mou# kai. 
das auch-Betränkte [meinerseits] und 

 auch-Begossene [mein,]  
 auch-Bewässerte   
 auch-Befruchtete   
 Herz   

 

3 p a1 md kt 

hv&gallia,sato 
(de facto) individuell außergewöhnlich-freudestrahlend spricht sie 

(de facto) individuell außergewöhnlich-lacht sie 
(de facto) individuell immens-lacht sie 

(de facto) individuell frohlockt sie 
(de facto) individuell jubelt sie 

 

 no fe 1 p gn   

h̀ glw/ssa, mou e;ti de. 
die Zunge, meinerseits noch aber 

  meine,   
 

  no fe 1 p gn  

kai. h̀ sa,rx mou  
auch das Fleisch, meinerseits {nur} 

   mein,  
 

3 p ft 

kata&skhnw,sei 
{nur} gemäße-Beschattung haben wird es 

von oben herab-Zelt haben wird es 
allbezüglich-Zelt haben wird es 

jeweils-Zelt haben wird es 
entsprechend-Zelt haben wird es 

 

prp dt  dt fe 

evp  evlpi,di 
aufgrund von der Erwartung, 

  Hoffnung 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Deshalb wurde mein 
d
 Herz (de facto)

a
 fröhlich,“ 

 
27.)  27.) 

  

o[ti ouvk 
da nicht 

 

a, (C), R: 2 p ft [A, B: aS] 

|evg&kata&lei,yeij| @evn&kata&lei,yeij# 
innen-allbezüglich-übriglassen wirst du  

innerlich-allbezüglich-übriglassen wirst du  
verlassen wirst du  

 

 ak fe 1 p gn  

th.n yuch,n mou  
die Erkaltende meinerseits als 

 zu Kühlende meine,  
 Behauchte   
 Beatmete   
 Seele,   
 Psyche   

 

prp ak  ak ma 

eivj  a[|&dhn 

hinein in den Un-Gewahrbaren 
  nicht-Wahrnehmbaren 
  Ha-des 

 

  2 p ft 

 ouv&de. dw,seij 
gekommenseiende, nicht-aber auch dahingeben wirst du 

 

 aj ak ma 2 p gn 

to.n o[sio,n sou 
den auf Seiendes Bedachten, deinerseits, 

 heilig Gesonnenen deinen 
 Huldiger  
 Frommen  

 

if a2 kt  ak fe 

ivdei/n  dia&fqora,n 

(de facto) zu gewahren die durchgehende-Verderbnis 
(de facto) wahrzunehmen  durchdringende-Verderbnis 

  Verwesung. 
 

 

1
Deshalb 

1
wurde 

1
das 

1
Herz 

1
meinerseits 

1
(de facto)

a
 

1
fröhlich, 

und 

es 

jubelt 

meine 
d
 Zunge 

(de facto)
a
 

individuell, 

aber 

auch 

noch 

mein 
d
 Fleisch 

wird 

aufgrund 

von 

der 

Erwartung 

entsprechend 

{nur} 

Zelt 

haben, 

 

da 

du 

meine 
d
 Seele 

nicht 

verlassen 

wirst, 

wenn 

sie 

hinein 

in 

den 

Hades 

gekommen 

ist, 

aber 

auch 

nicht 

den 

auf 

Seiendes 

Bedachten 

deinerseits 

dahingeben 

wirst, 

(de facto)
a
 

die 

Verwesung 

wahrzunehmen. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 4.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.35-37 
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28.)  28.) 
2 p a1 kt 

evgnw,risa,j 
(De facto) bekanntmachst du 

 
1 p dt  

moi  
mir die 

 
ak fe pl  

o`dou.j  
Wege des 

 
gn fe 2 p ft 

zwh/j plhrw,seij 
Lebens, vervollständigen wirst du 

 vollständig füllen wirst du 
 

1 p ak prp gn 

me  
mich betreffs 

 mit 
 

 gn fe 

 euv&fro&su,nhj 
des Wohl-Gesonnen-insgesamt 
der Wohl-Gesonnenheit 
der Fröhlichkeit 

 
prp gn  

meta. tou/ 
mit dem 

 
gn ne 2 p gn 

pros&w,pou sou 

Zu-Augenden deinerseits 
Zugeordneten-der Augen deinem. 

zu jemand Richtenden-die Augen  
Angesicht,  

 

 

Du 

machst 

mir 

(de facto)
a
 

die 

Wege 

des 

Lebens 

bekannt, 

du 

wirst 

mich 

betreffs 

der 

Wohlgesonnenheit 

mit 

deinem 
d
 Angesicht 

vervollständigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.23 
Eph 4.13 
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29.)  29.) 
vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
 pt pr no ne ips 

 evx&o.n 
das Sein

2
-in die Öffentlichkeit herausbringend

1 

die Wesenhaftigkeit darstellend 
die Erlaubnis bestehend, 

 
if a2 kt prp gn 

eivpei/n meta. 
(de facto) zu sagen mit 

 
 gn fe 

 pa&rrhsi,aj 
dem All-Fließen 
dem allbezüglichen-ungehinderten Fließen 
der allumfassenden-Rede{freiheit} 
der freimütigen Rede 

dem Freimut 
der Freimütigkeit 

 
prp ak 2 p pl ak prp gn 

pro.j ùma/j peri. 
zu euch betreffs 

 
 gn ma  

tou/ patri&a,rcou  
des anfänglichen-Vaters des 

 Ursprungs-Vater  
 Patri-archen,  

 
hebrÜ: gn ma   

Daui.d o[ti kai. 
Befreundeten daß auch 

David, : Sowohl 
 

3 p a1 kt  

evteleu,thsen kai. 
(de facto) zu Ende gekommen ist er auch 

(de facto) verschieden ist er, als auch 
 

3 p a2 ps kt  

evta,fh kai. 
(de facto) als Toter verbracht worden ist er und 

(de facto) begraben worden ist er  
 

 no ne 3 p gn ma 

to. mnh/ma auvtou/ 
die Erinnerungsstätte seinerseits 

 Gedächtnisgruftstätte seine, 
 Gruftstätte,  

 
3 p pr prp dt 1 p pl dt 

e;stin evn h`mi/n 
ist sie inmitten von uns 

 
prp gn  

a;cri th/j 
bis zu dem 

 
gn fe pna gn fe 

h`me,raj tau,thj 
Tag, diesem. 

 

 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

es 

besteht 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

die 

Erlaubnis, 

mit 

der 

allumfassenden 

Rede{freiheit} 

zu 

euch 

betreffs 

des 

Patriarchen 

David 

(de facto)
a
 

zu 

sagen: 

Auch 

er 

ist 

(de facto)
a
 

verschieden, 

auch 

er 

ist 

(de facto)
a
 

begraben 

worden, 

und 

seine 
d
 Gruftstätte 

ist 

inmitten 

von 

uns 

bis 

zu 

dem 

diesem 

Tag. 

 
Apg 1.16 
Apg 2.37 

Apg 13.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.13+29+31 
Eph 6.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.36 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 2.10 
1 Chr 29.28 

Neh 3.16 
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30.)  30.) 
  no ma  

  pro&fh,thj ou=n 
Als ein Voraus-Erklärer daher 

  Pro-Phet  

 
pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage Unten-Anfangender 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage Unten-Beginnender 

der Herkunft nach Lebender 

 
   

kai.   
und als ein 

 
pt def pe no ma  prp dt 

eivdw.j o[ti  
Gewahrender daß in 

Wahrnehmender,   

 
 dt ma 

 o[rkw| 
einem Schwur 

 
3 p a1 kt 3 p dt ma 

w;mosen auvtw/| 
(de facto) beeiden lassen hatte er ihm 

(de facto) einen Eid ablegen lassen hatte er  

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 GOTT, 

 
 prp gn  

 evk  
einen aus der 

 
gn ma  gn fe 

karpou/ th/j ovsfu,oj 
Frucht der Lenden, 

 

3 p gn ma [Y, R: prp ak 

auvtou/  
seiner, [hinein in 

 [
h
in Richtung auf] 

 
ak ne prp ak 

@to. kata. 
das, gemäß 

 [entsprechend] 

 
 ak fe 

 sa,rka 
dem Fleisch 

 
if ft  

avna&sth,sein to.n 
künftig hinauf-erstehen zu lassen den 
[künftig auf-erstehen zu lassen]  

 
ak ma] if a1 kt 

cristo.n# kaq&i,sai 
sich als Brauchbar Erweisenden] (de facto) Herab-Sitz nehmen zu lassen 

[Brauchbargemachten] (de facto) allbezüglich-Sitz nehmen zu lassen 
[Bedarfsgerechten] (de facto) 

hb
Sitz nehmen zu lassen 

[Gemilderten]  
[Gesalbten]  

[Bestrichenen]  
[Christus,]  

 
prp ak  

evpi. tou/ 
auf dem 

 
ak ma 3 p gn ma 

qro,nou auvtou/ 
Ort, an dem die Stützung ausgeht, seine, 

Herrschersitz seinen 
Thron seinen 

 

 

Daher, 

als 

ein 

Prophet 

der 

Herkunft 

nach 

Lebender 

und 

als 

ein 

Wahrnehmender, 

daß 

ihm 

der 

GOTT 

in 

einem 

Schwur 

(de facto)
a
 

beeiden 

lassen 

hatte, 

einen 

aus 

der 

Frucht 

seiner 
d
 Lenden 

[-
h
in 

Richtung 

auf 

das, 

gemäß 

dem 

Fleisch 

den 

Christus 

künftig 

auferstehen 

zu 

lassen -,] 

auf 

dem 

Ort, 

an 

dem 

seine 

Stützung 

ausgeht, 

(de facto)
a
 

hb
Sitz 

zu 

nehmen 

lassen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 23.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 7.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 132.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 89.4+5 
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31.)  31.) 
  

  
als dies 

 

pt a2 no ma kt 3 p a1 kt 

pro&i?dw.n evla,lhsen 
(de facto) vorher-Gewahrthabender (de facto) gesprochen hat er 

(de facto) vorher-Wahrgenommenhabender,  
 

prp gn  gn fe  

peri. th/j avna&sta,sewj tou/ 
betreffs der Hinauf-Erstehung des 

  Auf-Erstehung  
 

gn ma  

cristou/ o[ti 
sich als Brauchbar Erweisenden daß 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 

 3 p ft 

ou;&te evn&kat&elei,fqh 
nicht-außerdem innen-allbezüglich-übriglassen wird er 

weder innerlich-allbezüglich-übriglassen wird er 
 verlassen wird er 

 

[C3, R: no fe 3 p gn ma]  

@h ̀ yuch. auvtou/#  
[die Erkaltende seinerseits] als 

 [zu Kühlende seine,]  
 [Behauchte]   
 [Beatmete]   
 [Seele,]   
 [Psyche]   

 

prp ak a, B: ak ma 

eivj  |a[|&dhn| 

hinein in |den Un-Gewahrbaren 
  |nicht-Wahrnehmbaren| 
  |Ha-des| 

 

[A, C, R: prp gn  gn ma] 

  a[|&dou# 
[gebiets des Un-Gewahrbaren] 

  [nicht-Wahrnehmbaren] 
  [Ha-des] 

 

 a, A, C [B, R] 

 |ou;&te| @ou;&de# 
Gekommenseiender, |nicht-außerdem| [nicht-aber auch] 

 |noch|  
 

 no fe 3 p gn ma 

h̀ sa.rx auvtou/ 
das Fleisch, seinerseits 

  sein, 
 

3 p a2 kt  ak fe 

ei=den  dia&fqora,n 

(de facto) gewahrt es die durchgehende-Verderbnis 
(de facto) wahrnimmt es  durchdringende-Verderbnis 

  Verwesung. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„daß er weder verlassen wird, 
wenn er hinein in gebiets des Hades gekommen ist, 

noch sein 
d
 Fleisch (de facto)

a
 die Verwesung wahrnimmt.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„weder daß er verlassen wird, 
wenn er hinein in den Hades gekommen ist, 

aber auch sein 
d
 Fleisch (de facto)

a
 die Verwesung nicht wahrnimmt.“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„daß er weder seine 
d
 Seele verlassen wird, 

wenn sie hinein in gebiets des Hades gekommen ist, 
aber auch sein 

d
 Fleisch (de facto)

a
 die Verwesung nicht wahrnimmt.“ 

 

weil 

er 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

dies 

vorher 

wahrgenommen 

hatte, 

hat 

er 

(de facto)
a
 

betreffs 

der 

Auferstehung 

des 

Christus 

gesprochen, 

1
daß 

1
er 

1
weder 

1
verlassen 

1
wird, 

1
wenn 

1
er 

1
hinein 

1
in 

1
den 

1
Hades 

1
gekommen 

1
ist, 

1
noch 

1
sein 

d
 Fleisch 

1
(de facto)

a
 

die 

1
Verwesung 

1
wahrnimmt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 20.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.36+37 
 
 
 
 
 
 

Ps 16.10 
Apg 13.35 
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32.)  32.) 
pna ak ma  

tou/ton to.n 
Diesen, den 

 

hebrÜ: ak ma 3 p a1 kt 

VIh&sou/n avn&e,sthsen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (de facto) hinauf-erstehen ließ er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung (de facto) auf-erstehen ließ er 
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

 no ma prp gn 

o ̀ qeo,j  
der Einsetzer von 

 Absetzer  
 Schauende  
 GOTT,  

 

pna gn ne aj no ma pl a: 3 p pl pr 

ou- pa,ntej evsme.n 
welchem alle sind wir, 
w
dessen   

  A, B, C, R = 2 
 

1 p pl no  no ma pl 

h`mei/j  ma,rturej 
wir die Zeugen. 

  Märtyrer 
A, B, C, R = 1   

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„von welchem wir alle, wir Zeugen sind.“ 
 

33.)  33.) 
 prp dt  

  th/| 
Als in der 

 zuorts  
 

aj dt fe   

dexia/| ou=n tou/ 
Empfangenden daher des 

Empfangsbereiten   
Rechten   

 

gn ma pt a1 no ma ps kt 

qeou/ ùywqei,j 
Einsetzers (de facto) Erhöhtworden(seiend)er, 
Absetzers  

Schauenden  
GOTTES,  

 

  ak fe 

th,n te evp&aggeli,an 

die außerdem Allgebiets-Bekundung 
  daraufhin-Bekundung 
  Verheißung 
  Zusage 

 

 gn ne  

tou/ pneu,matoj tou/ 
des Geistes, des 
der Atmung  

 

aj gn ne   

a`gi,ou   
zur Führung Beauftragten, als ein 
zur Führung Geeigneten   

Heiligen,   
zur Verfügung Stehenden   

 

pt a2 no ma kt 

labw.n 

(de facto) Genommenhabender 
(de facto) in Empfang Genommenhabender 

 

prp gn  gn ma 

para. tou/ patro.j 
seitens des Vaters, 

 

 

Diesen, 

den 

Jesus, 

ließ 

der 

GOTT 

(de facto)
a
 

auferstehen, 

1
von 

1
welchem 

1
wir, 

1
ja, 

1
wir 

1
alle 

1
Zeugen 

1
sind. 

 

Daher, 

nachdem 

er 

zuorts 

der 

Rechten 

des 

GOTTES 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

erhöht 

worden 

ist, 

außerdem 

als 

einer, 

der 

die 

Verheißung 

des 

Geistes, 

des 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

seitens 

des 

Vaters 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

in 

Empfang 

genommen 

hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.22 
Apg 2.24 
Apg 3.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.48 
Apg 1.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.34 
Eph 1.20 

1 Petr 3.22 
 
 
 
 
 
 

Php 2.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.4 
Joh 14.26 

 
 
 
 
 

Joh 7.39 
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3 p a1 ig pna ak ne pna ak ne 

evx&e,ceen tou/to o] 
(von jetzt an) aus-goß er diesen, welches 

(von jetzt an) verschüttete er   
(von jetzt an) vergoß er   

 
[C3, R] 2 pl no [B] 

@nun# ùmei/j Îkai.Ð 
[nun] ihr [auch] 

 
2 p pl pr  2 p pl pr 

ble,pete kai. avkou,ete 
erblickt ihr und hört ihr. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt:  

„welches ihr auch, ja ihr, erblickt und hört.“ 
1
aL, Textus Receptus und 3. Korrektor Codex Ephraemi schreiben: 

„welches nun ihr, ja ihr, erblickt und hört.“ 
 

34.)  34.) 
   

ouv ga.r  
Nicht denn der 

 
hebrÜ: no ma 3 p a2 kt prp ak 

Daui.d avn&e,bh eivj 
Befreundete (de facto) hinauf-stieg er hinein in 

David  
h
in 

  
h
in Richtung auf 

 
 ak ma pl 3 p pr 

tou.j ouvr&anou,j le,gei 
die sichtbar-Oberen Wortet er 

 Himmel. Die Worte gebraucht er 
  Sagt er, 

 
 3 p no  

de. auvto,j  
aber er : 

 
3 p a2 kt a, B, D 

ei=pen  
(De facto) sagte er |der| 

 
[a2, A, B2, C, R] no ma 

Îo`Ð ku,rioj 
[der] Geltende 

 HERR 
 

[a1: prp dt  dt ma] 

  @yalmw/| 
[in dem Gezupften 
  [Gestutzten] 
 Lesart-Zuordnung [Lobgesang] 
 unsicher [Psalm,] 

 
 [Septuaginta-Zählung] 

 r&q# 
dem 100.+9.] 

 
  

 tw/| 
zu dem 

 
dt ma 1 p gn  

kuri,w| mou  
Geltenden meinerseits : 

Herrn, meinem  
 

2 p pr i! md/ps dp 2 p pr i! md/ps dp (Zustand) 

ka,q&ou  
Selbst Herab-Sitz habe du zum Herab-Sitz veranlaßt sei du 
Selbst danieder-Sitze du zum Danieder-Sitzen veranlaßt sei du 

Selbst 
hb

Sitz habe du zum 
hb

Sitzhaben veranlaßt sei du 
 

2 p pr i! md ps dp (Vorgang)  

  
zum Herab-Sitz veranlaßt werde du als 

zum Danieder-Sitzen veranlaßt werde du  
zum 

hb
Sitzhaben veranlaßt werde du  

 
prp gn aj gn ma pl 

evk dexiw/n 
aus Empfangenden 
as

an Empfangsbereiten 
 Rechtsbefindlichen, 

 
1 p gn  

mou  
meiner, Seiender, 

 

 

goß 

er 

diesen 

(von jetzt an)
a
 

aus, 

1
welches 

1
ihr, 

1
ja 

1
ihr, 

1
erblickt 

1
und 

1
hört. 

 

Denn 

nicht 

David 

stieg 

(de facto)
a
 

hinauf 

hinein 

in 

die 

Himmel. 

Er 

aber, 

er 

sagt 

[in 

dem 

109. 

Psalm]: 

[Der] 

HERR 

sagte 

(de facto)
a
 

zu 

meinem 
d
 Herrn: 

Habe 

selbst 

hb
Sitz 

as
an 

meiner 

Rechtsbefindlichen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 4.8-10 
Heb 4.14 
Heb 7.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 110.1 
 
 
 
 

Mat 22.44 
Mar 12.36 

Luk 20.42+43 
Heb 1.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 8.1 
Heb 10.12 
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35.)  35.) 
  

e[wj a'n 
bis gleichsam 

 in diesem Fall 

 
1 p a2 kj kt  

qw/ tou.j 
(de facto) setzen lassen würde / könnte ICH die 

 
aj ak ma pl 2 p gn 

evc&qrou,j sou 
zu Habenden-Tilgendes, deinerseits, 

Feinde deine 

 
 ak ne 

 ùpo&po,dion 
als Untersatz-des Fußes 

 Schemel 
 Unter-Podium 

 
 gn ma pl 

tw/n podw/n 
der Füße, 

 
2 p gn  

sou  
deiner ! 

 

 

bis 

ICH 

gleichsam 

die 

zu 

Tilgendes 

Habenden 

deinerseits 

(de facto)
a
 

als 

Schemel 

deiner 
d
 Füße 

setzen 

lassen 

würde! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 2.8 
 

1 Kor 15.25 
Heb 10.13 
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36.)  36.) 
av  3 p pr i! 

av&falw/j ou=n ginwske,tw 
Nicht-stolpernd daher wisse sie / er 

Sicher  zur Kenntnis nehme sie / er 
  erkenne sie / er 
  anerkenne sie / er 

 
aj no ma  no ma  

pa/j  oi=koj  
all die Wohnstätte des 
 die Wohnung  
 der Bewohner  
 der Wohnzugehörige  

 
hebrÜ: gn ma  

VI&sra&h.l  
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende !, 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-El  

 
  prp ak 

o[ti kai.  
daß auch zu 

 sowohl  

 
 ak ma 3 p ak ma 

 ku,rion auvto.n 
dem Geltenden ihn 

 Herrn  

 
 prp ak  

kai.   
und zu dem 

als auch   

 
ak ma a, B, Y: 3 p a1 kt 

cristo.n evpoi,hsen 
sich als Brauchbar Erweisenden (de facto) ertätigt hat er 

Brauchbargemachten (de facto) gemacht hat er 
Bedarfsgerechten (de facto) gestiftet hat er 

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  

Christus,  

 A, C, R = 3 

 
 no ma pna ak ma 

o ̀ qeo,j tou/ton 
der Einsetzer diesen, 

 Absetzer  
 Schauende  
 GOTT  

A, C, R = 1 A, C, R = 2  

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
pna ak ma 2 p pl no 

o]n ùmei/j 
welchen ihr 

 
2 p pl a1 kt 

evstaurw,sate 
(de facto) an einen Stehenden bringen lassen habt ihr 

(de facto) anpfahlen lassen habt ihr 
(de facto) an den Pfahl bringen lassen habt ihr. 

(de facto) {inform eines „T“} kreuzigen lassen habt ihr 

 
Zitat aus Wortbetrachtungen, Band 1, S. 110: 

„ ... Die Frage, ob Jesus an zwei gekreuzten Hölzern oder nur an einem 

Holz hing, ist geschichtlich nicht zu klären, da beide Arten der 

Hinrichtung geschichtlich belegbar sind. ... bei dieser Art der 

Hinrichtung wurde der Querbalken mit dem daran Befestigten bis zum oberen 

Ende des Pfahles gehoben und dann auf dieses Pfahlende gesetzt. Es 

entstand somit ein >T< und kein Kreuz.“ ... 

 
Daher 

 
wisse 

 
all 

 
die 

 
Wohnstätte 

 
Israels 

 
sicher!, 

 
daß 

 
der 

 
GOTT 

 
ihn, 

 
(de facto)

a 

 
sowohl 

 
zum 

 
Herrn 

 
als 

 
auch 

 
zum 

 
Christus 

 
gemacht 

 
hat, 

 
diesen, 

 
den 

 
Jesus, 

 
welchen 

 
ihr, 

 
ja 

 
ihr, 

 
(de facto)

a 

 
an 

 
den 

 
Pfahl 

 
bringen 

 
lassen 

 
habt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.35 
Php 2.11 

Apg 10.36 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.18 
Luk 2.11 

Eph 1.20+21 
 

Apg 10.39 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 15.25 
Luk 23.33 
Luk 24.30 
Joh 19.6 
Apg 3.15 
Apg 4.10 

Apg 5.30+31 
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Aufruf 

 
hinein in  Mitdenken 

h
in Richtung auf  Nachdenken 

h
zum  Umdenken 
h
zur  Buße 

 
und 

 
hinein in  Hineintauchen 

h
in Richtung auf  Untertauchen 

h
zur  Taufe 

 
37.)  37.) 

  

  
Als dies 

 
pt a1 no ma pl ig  

avkou,santej de. 
(jetzt) Gehörthabende aber 

 
3 p pl a2 ps kt 

kat&enu,ghsan 
(jetzt) von oben herab-durchbohrt wurden sie 

(jetzt) allbezüglich-durchbohrt wurden sie 
(jetzt) allbezüglich-als Prellstein verwendet wurden sie 

 
prp ak  ak fe a, MS 614: 

 th.n k&ardi,an  
hinein in das auch-Betränkte |als 

h
in Richtung auf  auch-Begossene  

 
 auch-Bewässerte  

 
 auch-Befruchtete  

 
 Herz  

 
pt a2 no ma pl ig [A, B, C, R: 3 p pl a2 ig] 

|eivpo,ntej| @ei=po,n 
(jetzt) Sagende| [(jetzt) sagten sie 

 
 prp ak  ak ma 

te# pro.j to.n Pe,tron 
außerdem] zu dem Felsigen 

   Petrus 
 

 prp ak  

kai.  tou.j 
und zu den 

 
aj ak ma pl ak ma pl  

loipou.j avpo&sto,louj  
übrigen Ab-Gestellten : 

noch fehlenden Geschickten  
 Apo-Steln  

 
 1 p pl a1 kj ig 

ti, poih,swmen 

Was (jetzt) tun sollten wir, 
 (jetzt) machen sollten wir 

 
vo vo ma pl vo 

 a;ndrej  
ihr Männer, ihr, 
  ihr 

 
vo ma pl  

av&delfoi,  
die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, ? 

Brüder  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Epraemi und Textus Receptus schreiben: 

„wurden sie (jetzt)
a
 
h
in Richtung auf das Herz allbezüglich durchbohrt. 

Sie sagten (jetzt)
a
 außerdem zu dem Petrus und zu den übrigen Aposteln:“ 

 

Aufruf 

h
zum 

Umdenken 

und 

h
zur 

Taufe 

 

Nachdem 

sie 

dies 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gehört 

hatten, 

1
wurden 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das 

1
Herz 

1
allbezüglich 

1
durchbohrt, 

1
wobei 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(wie folgt)

pt 

1
zu 

1
dem 

1
Petrus 

1
und 

1
zu 

1
den 

1
übrigen 

1
Aposteln 

1
sagten: 

Was 

sollten 

wir 

(jetzt)
a
 

daher 

tun, 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Neh 8.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 24.10 
Ps 73.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.28 
Luk 3.10 

Apg 16.30 
Apg 22.10 

 
Apg 1.16 
Apg 2.29 
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38.)  38.) 
 no ma  

 Pe,troj de. 
Der Felsige aber 

 Petrus  
 

[R: 3 p a2 ig / 3 p ipe] 

@e;fh# 
[(jetzt) erklärte er / erklärte er] 

[(jetzt) eine Erklärung abgab er / eine Erklärung abgab er] 
[(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er] 

 

prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu hingewandt ihnen : 

zu hin   
 

2 p pl a1 i! ig  a, A, B, C: 3 p pr 

meta&noh,sate  |fhsi,n| 

(von jetzt an) mit-denket ihr !, |erklärt er,| 
(von jetzt an) nach-denket ihr  |als Erklärung abgibt er| 
(von jetzt an) um-denket ihr  |sich äußert er| 
(von jetzt an) Buße tuet ihr   

 

 3 p a1 i! ps ig 

kai. baptisqh,tw 
und (von jetzt an) hineingetaucht werde er 

 (von jetzt an) getauft werde er 
 

 aj no ma prp gn 

 e[kastoj  
ein jeglicher - 

  von 
 

2 p pl gn a, A, C, R: prp dt [B: prp dt] 

ùmw/n |evpi.| @evn# 
eurerseits |auf| [in] 

euch |aufgrund von| [infolge von] 
 

 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen, 

 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 vIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 

prp ak  ak fe  

eivj  a;f&esin tw/n 

hinein in die Weg-Lassung der 
  Erlassung  
  Vergebung  

 

gn fe pl 2 p pl gn  

a&̀martiw/n ùmw/n  
nicht-Zeugnisgebenden eurerseits !, 

Verfehlungen, eurer  
Sünden eurer  

 

 2 p pl ft md (dp) 

kai. lh,myesqe 
und selbst nehmen werdet ihr 

 selbst in Empfang nehmen werdet ihr 
 

 ak fe  

th.n dw&rea.n tou/ 
das Gabe-Fließen des 

 Geschenk der 
 

aj gn ne gn ne  

a`gi,ou pneu,matoj  
zur Führung geeigneten Geistes ! 

zur Führung beauftragten Atmung  
heiligen   

zur Verfügung stehenden   
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Petrus aber, zu ihnen hingewandt: Denket (von jetzt an)
a
 um!, erklärt er, 

und ein jeglicher von euch werde (von jetzt an)
a
 getauft in dem,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Petrus aber erklärte (jetzt)
a
 zu ihnen hingewandt: Denket (von jetzt an)

pt
 an um!,“ 

und ein jeglicher von euch werde (von jetzt an)
a
 getauft aufgrund von dem,“ 

 

1
Petrus 

 
1
aber, 

 
1
zu 
 

1
ihnen 

 
1
hingewandt: 

 
1
Denket 

 
1
(von jetzt an)

a 

 
1
um!, 

 
1
erklärt 

 
1
er, 
 

1
und 

 
1
ein 

 
1
jeglicher 

 
1
von 

 
1
euch 

 
1
werde 

 
1
(von jetzt an)

a 

 

1
getauft 

 
1
aufgrund 

 
1
von 

 
1
dem, 

 

welches 
 

Denken 
 

Bestimmendes 
 

Jesu 
 

Christi 
 

ist, 
 

hinein 
 

in 
 

Erlassung 
 

eurer 
d
 Verfehlungen!, 

 

und 
 

ihr 
 

werdet 
 

selbst 
 

das 
 

Geschenk 
 

des 
 

zur 
 

Führung 
 

beauftragten 
 

Geistes 
 

in 
 

Empfang 
 

nehmen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.2 
Luk 24.47 
Apg 3.19 

 
Apg 17.30+31 

Apg 20.21 
Apg 26.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.19 
Apg 9.17+18 

Apg 22.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.9 
Apk 19.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 44.22 
Mat 26.28 
Eph 1.7 

Apg 5.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.13 
Apg 8.20 
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39.)  39.) 
2 p pl dt  3 p pr 

ùmi/n ga,r evstin 
Euch denn {zuteil} ist sie 

  gehört sie 

 
 no fe 

h̀ evp&aggeli,a 
die Allgebiets-Bekundung 

 daraufhin-Bekundung 
 Verheißung 
 Zusage 

 
  dt ne pl 

kai. toi/j te,knoij 
und den Kindern, 

 
2 p pl gn  aj dt ma pl 

ùmw/n kai. pa/sin 
eurerseits und all 

euren,   

 
dt ma pl prp ak  

toi/j eivj  
den hinein in die 

 
av  

makra,n  
Ferne gekommenseienden, 

 
a, B, C, R: ak ma pl [A: ak ma pl] 

|o[s&ouj| @ou]j# 
|welche-diese| [welche] 
|so viele, wie|  

 
 3 p a1 kj md kt 

a'n pros&kale,shtai 
gleichsam (de facto) selbst herzu-rufen sollte / würde er 

in diesem Fall (de facto) zu sich-rufen sollte / würde er 

 
 no ma 

 ku,rioj 
der Geltende 

 Herr, 

 
 no ma 1 p pl gn 

o ̀ qeo.j h`mw/n 
der Einsetzer unser. 

 Absetzer  
 Schauende  
 Gott,  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„welche der Herr,“ 

 

Denn 

euch 

ist 

die 

Verheißung 

{zuteil} 

und 

euren 
d
 Kindern 

und 

all 

denen, 

die 

hinein 

in 

die 

Ferne 

gekommen 

sind, 

1
so 

1
viele, 

1
wie 

1
der 

1
Herr, 

unser 
d
 Gott, 

(de facto)
a
 

selbst 

herzurufen 

sollte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 3.1 
Apg 1.4+5 

 
 
 
 
 
 

Ps 115.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.19 
Eph 2.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 3.5 
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40.)  40.) 
aj dt ma pl  prp dt 

et̀e,roij te  
Anderweitigen außerdem in 

  
i
mit 

 
aj dt ma pl aj dt ma pl kp 

lo,goij plei,osin 

Worten mehreren 
Erwogenen  
Erwählten  

Rechnungslegungen  
Nachweisen  

 
3 p a1 md dp ig  

di&emartu,rato kai. 
(jetzt) selbst durch und durch-Zeugnis gab er und 

(jetzt) selbst durchweg-Zeugnis gab er,  
(jetzt) selbst durchweg-als Zeuge sagte er  

(jetzt) sich durchweg-als Märtyrer erwies er  

 
3 p ipe 3 p pl ak ma 

par&eka,lei auvtou.j 
beiseite-rief er sie 

zu einer Ermahnung beiseite-rief er  
herbei-rief er  

als Herbeigeführter-einlud er  
aufmunterte er  

Zuspruch gab er  
anmahnte er  

 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
2 p pl a1 i! ps kt prp gn 

sw,qhte avpo. 
(De facto) gerettet werdet ihr weg von 
(De facto) errettet werdet ihr  

(De facto) in das Heil gebracht werdet ihr  
(De facto) sozial geholfen werdet ihr  

 
 gn fe 

th/j genea/j 
der Werdelinie 
dem Geschlecht, 
der Generation 

 
 aj gn fe 

th/j skolia/j 
der Krummen, 
dem  
der  

 
pna gn fe  

tau,thj  
dieser ! 
diesem  
dieser  

 

 
Außerdem 

gab 

er 

(jetzt)
a
 

in 

mehreren 

anderweitigen 

Worten 

selbst 

durchweg 

Zeugnis 

und 

rief 

sie 

zu 

einer 

Ermahnung 

beiseite, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagt: 

Werdet 

(de facto)
a
 

gerettet, 

weg 

von 

dem 

diesen 

krummen 

Geschlecht! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 21.25 
Kol 4.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 32.5 
Ps 78.8 

Mat 17.17 
Mar 9.19 
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41.)  41.) 
   [R: av] 

oi ̀ me.n ou=n @avsme,nwj# 
Die das bleibt daher [erwünscht] 

   [zufrieden] 

 
pt a1 no ma pl md dp ig 

avpo&dexa,menoi 
(jetzt) individuell vom-Empfänger aus freudig Annehmenden 

(jetzt) individuell entsprechend-Empfangenden 
(jetzt) individuell Willkommenheißenden 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort, 
das Rechnungslegen 

das / den Erwogene / Erwogenen 
das / den Erwählte / Erwählten 

den Logos 

 
3 p gn ma 3 p pl a1 ps kt 

auvtou/ evbapti,sqhsan 
seinerseits (de facto) hineingetaucht wurden sie 

sein / seinen (de facto) untergetaucht wurden sie 
 (de facto) getauft wurden sie. 

 
[a1: no ne pl prp ak 

@ta. peri. 
[Die um 

 
 ak ma 

to.n Pe,tron 
den Felsigen 

 [Petrus] 

 
  

kai.  
und den 

 
hebrÜ: ak ma  

VIw&a,nnhn kai. 
des Werdenmachenden-Gnaden und 

[JHWhs-Gnaden]  
[Jo-hannes]  

 
gn ma prp gn 

tou/ evk 
des aus 

 
 gn fe 

 koili,aj 
der Gewölbten 

 [Höhlung] 
 [Leibeshöhle] 

 
aj gn ma pl]  

cwlou/# kai. 
Hinkenden Und 
[Lahmen]  

 
3 p pl a1 ps kt prp dt 

pros&ete,qhsan evn 
(de facto) hinzu-gesetzt wurden sie in 

 
 dt fe 

th/| h`me,ra| 
dem Tag 

 
aj dt fe  

evkei,nh|  
dortigen die 
jenen,  

 
no fe pl a 

yucai. |w`j| 
Erkaltenden |wie| 

zu Kühlenden  
Behauchten  
Beatmeten  

Seelen  
Psychen  

 
[a2, A, B, C, R] nu no fe pl 

@ẁs&ei.# tris/&ci,liai 
[wie-wenn] drei-tausende. 
[wie etwa]  

 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Diejenigen, 

die 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

sein 
d
 Wort 

individuell 

[erwünscht] 

willkommen 

heißen, 

wurden 

(de facto)
a
 

getauft. 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

den 

Petrus 

und 

Johannes 

und 

des 

Lahmen 

aus 

der 

Leibeshöhle] 

 

Und 

es 

wurden 

in 

dem 

jenen 

Tag 

(de facto)
a
 

[etwa] 

wie 

dreitausend 

Seelen 

hinzugesetzt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.17 
 

1 Tim 1.15 
1 Tim 4.19 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.12 
Apg 18.8 

 
 
 

[Siehe 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.4 
 

Jes 60.22 
Apg 2.47 

Apg 11.24 
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Das 

 
vordere 

erste 
 

für das Hinauf offenkundig Zugewendetsein 
Hinaufwenden 

wieder offenkundig Zugewendetsein 
Verhalten 

 
42.)  42.) 

3 p pl ipe  

h=san de. 
Waren sie aber 

 

pt pr no ma pl 

pros&kar&terou/ntej 
sich hinzu-halten-Hütende 

sich daran Haltende 
 

a, B, C, R: prp dt [A: prp dt]  

 @evn# th/| 
|in| [in] der 

|infolge von| [infolge von]  
|zuorts|   

 

dt fe  gn ma pl 

didach/| tw/n avpo&sto,lwn 

Lehre der Ab-Gestellten 
  Geschickten 
  Apo-stel 

 

 a, B, C, R: prp dt [A: prp dt] 

kai.   
und |in| [in] 

 |infolge von| [infolge von] 
 |zuorts|  

 

 dt fe 

th/| koin&wni,a| 
dem gemeinsamen-Seinsverbund 
dem gemeinhabenden-Seinsverbund 
der Gemeinschaft 
der Beteiligung an der Gemeinschaft 

 

[a2, R] a, B, C, R: prp dt [A: prp dt]  

@kai.#   th/ 
[und] |in| [in] dem 

 |infolge von|   
 |bei|   

 

dt fe  gn ma 

kla,sei tou/ a;rtou 

Brechen des zeitlich Angepaßten 
Abzweigen  Fitmachenden 

  Gewürzten 
  Jetzigen 
  Brotes 
  Zurechtgemachten 

 

 a, B, C, R: prp dt [A: prp dt] 

kai.   
und |in| [in] 

 |in Verbindung mit| [in Verbindung mit] 
 |bei|  

 

 dt fe pl 

tai/j pros&eu&cai/j 
den zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollenden 

 zum Herrn hin-Wünschen 
 Gebeten. 

 

 

Das 

erste 

Verhalten 

 

Sie 

waren 

aber 

sich 

daran 

Haltende 

in 

der 

Lehre 

der 

Apostel 

und 

in 

der 

Gemeinschaft 

[und] 

in 

dem 

Brechen 

des 

Brotes 

und 

in 

den 

Gebeten 

zu 

bleiben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.14 
Apg 2.46 
Apg 6.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.26 
Mar 14.22 
Luk 22.19 

1 Kor 10.16 
Apg 20.7 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.12 
Kol 4.2 

 
 
 
 

2 Tim 3.14 
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43.)  43.) 
3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

evgi,neto  
Individuell wurde sie in das Werden gebracht wurde sie 
Sich entwickelte sie in die Entwicklung gebracht wurde sie 

 
 prp dt aj dt fe dt fe 

de.  pa,sh| yuch/| 
aber in alljeder Erkaltende 

  jeder zu Kühlende 
   Behauchte 
   Beatmete 
   Seele, 
   Psyche 

 
 no ma aj no ne pl a, B 

 fo,boj polla. |de.| 
die Furcht. Viele |aber| 

 
[A, C, R] no ne pl  no ne pl 

@te# te,rata kai. shmei/a 

[außerdem] Wunder und Zeichen, 
 Außernatürliche  Signal 
   Andeutung 

 
    

    
jedes einzelne von ihnen 

 
a, B, C, R: prp gn  gn ma pl 

dia. tw/n avpo&sto,lwn 
durch die Ab-Gestellten 

  Geschickten 
  Apo-Stel 

A = 2 A = 3 A = 4 
 

3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

evgi,neto  
individuell wurde es in das Werden gebracht wurde es 

individuell geschah es in das Geschehen gebracht wurde es 
A = 1  

 
a, A, C:  hebrÜ: dt fe 

evn  vIerou&salh.m 
in dem zielseienden-Frieden 
 dem durchtränkenden-Frieden 
 dem überfließenden-Frieden 
 dem errechteten-Frieden 
 der Jeru-Salem. 

 
 no ma  

 fo,boj te 
eine Furcht außerdem 

 Ehrfurcht  
 

3 p ipe   

h=n   
war sie, ja eine 

 
aj no ma prp ak aj ak ma pl 

me,gaj evpi. pa,ntaj 
große, auf zu alle. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Außerdem viele Wunder und Zeichen, 
jedes einzelne von ihnen geschah aber individuell durch die Apostel in Jerusalem. 

Außerdem war Furcht, ja eine große, auf alle zu.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (die letzten acht Wörter fehlen): 

„Aber viele Wunder und Zeichen, 
jedes einzelne von ihnen geschah aber individuell durch die Apostel.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (die letzten acht Wörter fehlen): 

„Außerdem viele Wunder und Zeichen, 
jedes einzelne von ihnen geschah aber individuell durch die Apostel.“ 

 

Es 

entwickelte 

sich 

aber 

Furcht 

in 

alljeder 

Seele. 

1
Aber 

1
viele 

1
Wunder 

1
und 

1
Zeichen, 

1
jedes 

1
einzelne 

1
von 

1
ihnen 

1
geschah 

1
aber 

1
individuell 

1
durch 

1
die 

1
Apostel 

1
in 

1
Jerusalem. 

1
Außerdem 

1
war 

1
Furcht, 

ja 

eine 

1
große, 

1
auf 

1
alle 

1
zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.30 
Apg 5.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.8 
Apg 8.6 

Apg 14.3 
Apg 19.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.11 
Apg 19.17 
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44.)  44.) 
a, A, C aj no ma pl   

kai. pa,ntej de. oi` 
Und alle aber die 

 
a, B: pt a1 no ma pl kt [A, C, R: pt pr no ma pl] 

|pisteu,santej| @pisteu,sontej# 
|(de facto) in Treueverbindung Stehenden| [in Treueverbindung Stehenden] 

(de facto) zur Treueverbindung Kommenden| [zur Treueverbindung Kommenden 
|(de facto) eine Treueverbindung Eingehenden| [eine Treueverbindung Eingehenden] 

|(de facto) Zutrauen Habenden| [Zutrauen Habenden] 
|(de facto) Vertrauenden| [Vertrauenden] 
|(de facto) Glaubenden| [Glaubenden] 

 
a, A, C, R: 3 p pl ipe prp ak 

h=san evpi. 
da waren sie auf zu 

 
 ak ne a, A, C, R 

to. auvto. kai. 
das selbe, und 

 
3 p pl ipe aj ak ne pl  

ei=con a[&panta  
hatten sie welche-alle Dinge 

 alle  
 

 aj ak ne pl  

 koina.  
als gemeinsame Güter. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (pr statt a): 

„Und all die (zur Treueverbindung Kommenden waren auf dasselbe zu da, 
und sie hatten alle Dinge als gemeinsame Güter.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (2 x „und“ und „waren“ fehlt): 

„All die (de facto)
a
 zur Treueverbindung Kommenden auf dasselbe zu 

hatten alle Dinge als gemeinsame Güter.“ 
 

45.)  45.) 

  ak ne pl 

kai. ta. kth,mata 
Und die erworbenen Güter 

 
  

kai. ta.j 
und die 

 
ak fe pl 

ùp&a,rxeij 
als unterer-Anfang erworbenen Daseinsgrundlagen 
als unterer-Beginn erworbenen Daseinsgrundlagen 

Besitztümer 
 

3 p pl ipe  

evpi,praskon kai. 
entpraktikten sie und 

die eigene Anwendung preisaben sie  
veräußerten sie  

 
a, B, C, R: 3 p pl ipe [A: 3 p pl ipe] 

|di&eme,rizon| @evme,rizon# 
|durchweg-verteilten sie| [zuteilten sie] 

 
3 p pl ak ne prp dt aj dt ma pl 

auvta.  pa/sin 
sie an alle, 

 
  

kaq&o,ti a;n 
gemäß-daß gleichsam 
soweit als in diesem Fall 

 
pna no ma ak fe 3 p ipe 

tij crei,an ei=cen 

irgend Brauchen hatte er. 
jemand Bedarf  

 Bedürfnis  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und die erworbenen Güter und die Besitztümer teilten sie an alle zu,“ 

 

1
Und 

1
all 

1
die 

1
(de facto)

a
 

1
zur 

1
Treueverbindung 

1
Kommenden 

1
waren 

1
auf 

1
dasselbe 

1
zu 

1
da, 

1
und 

1
sie 

1
hatten 

1
alle 

1
Dinge 

1
als 

1
gemeinsame 

1
Güter. 

 

1
Und 

1
die 

1
erworbenen 

1
Güter 

1
und 

1
die 

1
Besitztümer 

1
verteilten 

1
sie 

1
durchweg 

1
an 

1
alle, 

soweit 

als 

gleichsam 

jemand 

Bedarf 

hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.7 
Apg 4.4 

Apg 9.31 
 

Luk 12.36 
Apg 1.14 

Apg 2.1+47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.21 
Mar 10.21 
Luk 12.33 

 
 
 

Röm 12.13 
Gal 2.10 

Apg 4.34+35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 58.7 
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46.)  46.) 
prp ak  ak fe 

kaqV  h`me,ran 
Gemäß dem Tag 

Täglich 
 

  

 te 
waren sie außerdem 

 

pt pr no ma pl av 

pros&kar&terou/ntej o`mo&qumado.n 

sich hinzu-halten-Hütende gleich-fühlend 
sich andauernd Bereithaltende einmütig 

 

prp dt  

evn tw/| 
in der 

 

dt ne  pt pr no ma pl 

i`erw/|  klw/nte,j 
Weihestätte, als Brechende 
Priesterstätte  Abzweigende 

 

 prp ak  

te katV  
außerdem gemäß der 

 entsprechend  
 

ak ma  ak ma 

oi=kon  a;rton 
Wohnstätte das zeitlich Angepaßte 
Wohnung  Fitmachende 

  Gewürzte 
  Jetzige 
  Brot, 
  Zurechtgemachte 

 

3 p pl ipe  prp gn 

met&ela,mbanon   
mit-aufnahmen sie {es} von 

 

 gn fe prp dt 

 trofh/j evn 
der Nahrung in 

 

dt fe 

av&gallia,sei 
außergewöhnlichem-freudestrahlenden Glänzen 

außergewöhnlichem-Lachen 
immensem-Lachen 

Frohlocken 
Jubeln 

 

 dt fe 

kai. av&felo,thti 
und ohne-Strotzen 

 Rinde
2
-losigkeit

1 

 Kork
2
-losigkeit

1 

 ohne-einen abschirmenden Schutzmantel 
 Un-Kompliziertheit 

 

 gn fe 

 k&ardi,aj 
des auch-Betränkten 

 auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 
 auch-Befruchteten 
 Herzens, 

 

 

Außerdem 

waren* 

sie 

sich 

dem 

Tag 

gemäß 

gleichfühlend 

in 

der 

Weihestätte 

andauernd 

Bereithaltende, 

außerdem 

als 

gemäß 

der 

Wohnstätte 

Brot 

Brechende, 

nahmen 

sie 

{es} 

mit 

von 

der 

Nahrung 

in 

außergewöhnlichem 

freudestrahlenden 

Glänzen 

und 

ohne 

einen 

abschirmenden 

Schutzmantel 

des 

Herzens 

auf, 

 

*vgl. 

Formulierung 
in 

Apg 8.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.14 
 
 
 
 

Luk 24.53 
Apg 3.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prd 9.7 
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47.)  47.) 
 pt pr no ma pl  

 aivnou/ntej to.n 
als Lobende den 

 
ak ma   

qeo.n kai.  
Einsetzer und als 
Absetzer   

Schauende   
Gott   

 
pt pr no ma pl  ak fe 

e;contej  ca,rin 
Habende die Befreudung 

  Freudebereitung 
  Gnade, 
  Gnadendarreichung 
  Gunst 
  Begünstigung 

 
prp ak aj ak ma  

pro.j o[lon to.n 
zu hin ganzen dem 

 
ak ma   

lao,n o ̀ de. 
Gleichsprachigen Der aber 

Volk.   
 

no ma 3 p ipe prp ak 

ku,rioj pros&eti,qei  
Geltende hinzu-setzte er zu 

Herr   
 

 pt pr ak ma pl md/ps 

tou.j sw|zome,nouj 
den sich Rettenlassenden 

 sich Errettenlassenden 
 sich das Heil Bringenlassenden 
 sich sozial Helfenlassenden 

 
pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang) pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

  
Gerettetwerdenden Gerettetseienden 
Errettetwerdenden Errettetseienden 

in das Heil Gebrachtwerdenden in das Heil Gebrachtseienden 
sozial Geholfenwerdenden sozial Geholfenseienden 

 
prp ak  ak fe 

kaqV  h`me,ran 
gemäß dem Tag 

täglich 
 

[Y, R: prp dt  dt fe] 

 @th/| evk&klhsi,a# 
[zuorts der Heraus-Gerufene] 

  [ausschließlich-Berufene] 
  [Hausgemeinde] 

 
 prp ak  ak ne  

 evpi. to. auvto,  
die auf zu das selbe da waren sie. 

 

 

wobei 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

den 

Gott 

loben 

und 

wobei 

sie 

(weiterhin)
pt

 

Gnade 

zu 

dem 

Volk 

hin 

haben. 

Aber 

der 

Herr 

setzte 

zu 

denjenigen, 

die 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

retten* 

lassen, 

gemäß 

dem 

Tag 

[zu 

der 

Herausgerufene] 

hinzu, 

die 

auf 

dasselbe 

zu 

da 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 19.37 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 14.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*vgl. 

aber 
3 Gruppen 

in: 
1 Kor 1.2 

 
 

Ps 115.14 
Apg 2.41 
Apg 5.14 
Apg 6.7 

Apg 11.21+24 
Apg 16.5 

 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.7 
Apg 4.4 

Apg 9.31 
 

Luk 12.36 
Apg 1.14 

Apg 2.1+44 

 


